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ค ำน ำ 

พจนำนุกรมจีน ไทย องักฤษ สามภาษาเล่มนี้  ส  านกัพิมพจ์ีนสยามไดร้บั

ลขิสิทธิ์แต่เพียงผูเ้ดียวในการแปลภาษาไทยเพิ่มจาก “พจนำนุกรมจีน-องักฤษ” 

《汉英小词典》ของส านกัพมิพด์กิชนันารีเสฉวน（四川辞书出版社）ซึง่เป็น

ส านกัพิมพผ์ลติพจนานุกรม สารานุกรมและหนงัสอือา้งอิงต่าง ๆ ระดบัมืออาชีพ

เพยีงแห่งเดยีวทางภาคตะวนัตก และเป็นสือ่สิง่พมิพร์ะดบัชาตขิองประเทศจนี 
“พจนานุกรมจีน-องักฤษ” ไดร้วบรวมค าศัพทภ์าษาจีนอย่างเป็นระบบไว ้

ประมาณ 25,000 ค า ซึ่งเป็นค าศพัทท์ี่ใชบ้่อยในปจัจุบนั โดยมี เจียง หลนั เป็น

บรรณาธิการ ท าใหไ้ดร้บัการตอ้นรบัอย่างดียิ่งท ัง้ในและนอกประเทศจนีตลอดมา  

จงึม ัน่ใจไดว้า่เป็นพจนานุกรมทีม่คีุณภาพ 
การน าพจนานุกรมดงักลา่วมาแปลภาษาไทยเพิม่ใหเ้ป็นพจนานุกรมสามภาษา

พรอ้มพนิอนิ โดยมผูีช่้วยศาสตราจารยก่์อศกัดิ์ ธรรมเจรญิกิจเป็นบรรณาธกิารนัน้ 
ท าใหม้ ัน่ใจไดว้่า พจนานุกรมสามภาษา เล่มนี้  จะเป็นประโยชนต่์อการเรียนการ

สอนภาษาจีนระดบัพื้นฐานของสถาบนัการศึกษาโดยท ัว่ไป ท ัง้ยงัเหมาะส าหรบั

โรงเรียน 3 ภาษาและโรงเรยีนนานาชาตใินประเทศไทยที่มกีารศึกษาภาษาจนี ไทย

และองักฤษไปพรอ้มกนั นอกจากนี้ ยงัเหมาะส าหรบันกัศึกษาจนีที่เรยีนภาษาไทย

ในสถาบนัศึกษาในประเทศจนีทีม่มีากกวา่ 30,000 คนในปจัจบุนัอกีดว้ย 
อย่างไรก็ตาม หากพจนานุกรมจีน ไทย องักฤษ สามภาษาเล่มนี้  ยงัมี

ขอ้บกพร่องแต่ประการใด ขอใหท้่านผูรู้โ้ปรดใหค้ าแนะน ามาดว้ย จกัขอบพระคุณยิ่ง 
 

กองบรรณาธกิาร ส านกัพมิพจ์นีสยาม 
ตลุาคม 2022 
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วธิีกำรใช ้

1. ค าศพัทท์ี่รวบรวมไวใ้นพจนานุกรมเล่มนี้  แบ่งออกเป็นค าเดี่ยว (ค าพยางค์
เดยีว) และค าประสม (ค าสองพยางคแ์ละหลายพยางค)์ สองประเภท 

2. รายการค าศพัท ์เรยีงตามสทัอกัษรพนิอนิ（汉语拼音）ค าทีอ่่านออกเสยีง

เหมอืนกนั แต่วรรณยุกตต่์างกนั จะเรยีงตามวรรณยุกตส์ทัอกัษรพนิอนิ ค าที่
อ่านออกเสียงเหมือนกนั วรรณยุกตก็์เหมือนกนั จะเรียงตามล  าดบัขดีการ
เขยีนจากค าทีม่ขีดีนอ้ยไปหาค าทีม่ขีดีมากกวา่   

3. ค าประสมค าแรกเหมือนกนั จะเรียงล  าดบัตามสทัอกัษรพินอินของค าที่สอง 
และใหถ้อืหลกัเกณฑน์ี้ในการคน้หาค าศพัทอ์ื่น ๆ ดว้ย 

4. รายการศพัทค์ าเดี่ยวหรอืค าประสมทีม่คีวามหมายต่างกนั จะแยกชนดิของค า

ดว้ยเครื่องหมายทบัคู่ (∥) ส่วนค าทีม่คีวามหมายเหมอืนกนัแต่รูปแบบการ

บอกความหมายต่างกนั จะแยกดว้ยเครื่องหมายอฒัภาค ( ; ) เช่นค าวา่ “再

生” ฟ้ืนคนืชพี; ลุกขึ้นอกีคร ัง้∥การน าของเสยีกลบัมาใชใ้หม่ revive; rise 
again // bring into use again คือเป็นค าทีม่สีองความหมาย ในความหมาย
แรกมรูีปแบบบอกความหมายทีต่่างกนัท ัง้ในภาษาไทยและภาษาองักฤษ    

5. รายการค าเดี่ยวทีม่หีลายหนา้ทีท่างไวยากรณภ์าษาองักฤษ เช่นค าวา่ “急” เป็น 
ไดท้ ัง้ค านาม กรยิา คุณศพัท ์และวเิศษณ ์จะแสดงดว้ยอกัษรย่อ n. v. adj. 
และ adv. ภาษาไทยจะแสดงดว้ยอกัษรย่อ น. ก. และ ว. (ว. จะหมายถงึท ัง้
คุณศพัทแ์ละกรยิาวเิศษณ)์ ส่วนรายการค าประสมทีม่คีวามหมายเหมอืนกนั

แต่ชนิดของค าต่างกนั ในภาษาองักฤษจะแยกดว้ยการใชเ้ครื่องหมายทบัเดี่ยว  

( / ) เช่นค าวา่ “急需” “be badly in need of / urgent need” โดยค าแรก
เป็นค ากรยิา ค าหลงัเป็นค านาม แต่ในภาษาไทย ค าวา่ “急需” หมายถงึ 
“ตอ้งการด่วน” เพยีงความหมายเดยีว จงึไมม่กีารใชเ้ครื่องหมายทบัเดีย่ว ( / ) 

6. รายการค าศัพท์ที่ปรากฏในตวัอย่าง จะใชเ้ครื่องหมาย “~” แทน ส าหรบั
ค าศพัทท์ีม่คี าใชแ้ทนกนัไดห้รอืค าย่อ จะใส่ไวใ้นเครื่องหมายวงเลบ็ (  )  

7. เพื่อความสะดวกในการคน้หา มกีารจดัท า “ดชันีพยางคส์ทัอกัษรพนิอิน” ไว ้

ในส่วนแรกของพจนานุกรมอย่างครบถว้นสมบูรณแ์ลว้ 
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A 

 
 

ā 

阿  ā  ค ำวำงอยู่หนำ้ชื่อหรอืนำมสกุล

แสดงควำมสนิทสนม An auxiliary 
word used before a nickname or 
surname to show intimacy: ～

陈 อำเฉิน Ah Chen; ～红 อำหง 

Ah hong; วำงไวห้นำ้ค ำนำมเรียก
ญำตพิีน่อ้ง used before kinship 
terms: ～爹 คุณพ่อ dad; ～妹

นอ้งสำว sister 
阿波罗（神）Abōluó（shén） 

อพอลโล (เทพเจำ้) Apollo  
阿拉伯 Alābó ชำวอำหรบั; อำรบกิ;   
อำหรบั Arabian; Arabic; Arab 

阿拉伯半岛 Alābó Bàndǎo คำบ 
สมทุรอำหรบั; แหลมอำระเบยี The 
Arabian Peninsula; Arabia 

阿拉伯数字 Alābó shùzì ตวัเลข

อำรบกิ Arabic numerals 
阿猫阿狗 āmāo āgǒu ตำสตีำสำ; 

ใครก็ได ้ Tom, Dick and Harry; 
people of small importance 

阿司匹林 āsīpǐlín ยำแอสไพรนิ as-
pirin 

阿姨 āyí นำ้สำว; ป้ำ∥พี่เลี้ยงเด็ก 
aunt; auntie // nurse 

啊 ① ā ค ำแสดงกำรตอบรบั attached 
to the front of the sentence to ex-
press response: ～，我知道了 

ออ้ ฉนัรูแ้ลว้ Ah, I see ② a วำงไว ้

ทำ้ยประโยคแสดงน ำ้เสยีงชื่นชม at-
tached to the end of the sentence 
to express admiration: 这里的

风景多美～! ทวิทศันท์ีน่ี่สวยเหลอื 
เกินนะ What a beautiful scenery 
here! 

āi 

哀 āi น. ควำมเศรำ้; ควำมเสยีใจ∥
กำรไวอ้ำลยั∥ควำมสงสำร n. grief; 
sorrow // mourning // pity 

哀悼 āidào เศรำ้โศกเสยีใจถงึผูต้ำย 
grieve (mourn) over sb.’s death   

哀求 āiqiú วงิวอน implore 
哀思 āisī อำรมณเ์ศรำ้ grief; sad 

memories 
哀痛 āitòng เศรำ้สลด deep sorrow; 

grief 
哀乐 āiyuè เพลงงำนศพ; เพลงไวอ้ำลยั 

funeral music; dirge 
埃及 Aijí  อยีปิต ์Egypt 
挨 āi ว. ใกล;้ ชดิ; ขำ้ง ๆ adj. near; 

close to; next to 
挨次 āicì ตำมล ำดบั; ตำม ๆ กนั; ทลีะ 

āi 
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in turn; in order; one after ano-
ther; one by one; by turns 

挨次入场 āicì rùchǎng เดนิเรยีง
แถว file in 

挨近 āijìn ใกล;้ ชดิ; เขำ้ใกล ้ get 
close to; be near to; draw on 

挨门挨户 āimén āihù จำกบำ้นหนึ่ง

ไปอกีบำ้นหนึ่ง from door to door; 
from house to house  

唉 āi ค ำแสดงอำกำรเศรำ้หรอืเสยีดำย  
sound indicating sadness or re-
gret: ～，真可惜！เฮอ้ เสยีดำยจงั 
Oh, what a pity 

唉声叹气 āishēng-tànqì คร ำ่-
ครวญ; ถอนหำยใจ; ถอนใจดว้ยควำม
สิ้นหวงั moan and groan; heave 
deep sighs; sigh in despair  

ái 

挨 ái ก. ทนทกุข;์ อดทน v. suffer; 
endure 

挨打 áidǎ ถูกต ี be beaten; get a 
beating 

挨饿 ái’è อดอยำก; หวิ; ทรมำนจำก
กำรหวิ starve; go hungry; suffer 
from hunger 

挨骂 áimà ถูกด่ำ be scolded  

挨批评 ái pīpíng ถูกวจิำรณ ์be cri-
ticized 

癌 ái น. มะเร็ง n. cancer: 肺～ 

มะเร็งปอด lung cancer; 肝 ～ 

มะเร็งตบั cancer of the liver 
ǎi 

矮 ǎi ว. ส ัน้∥เตี้ย adj. short // low 

矮小 ǎixiǎo ท ัง้เตี้ยและเลก็ short and 
small 

矮子 ǎi•zi คนแคระ; คนตวัเลก็ dwarf; 
a short person 

ài 

艾滋病 àizībìng โรคเอดส ์ AIDS 
(Acquired Immune Deficiency 
Syndrome) 

爱 ài น. รกั; ชอบ n. love; affection: 
母～ ควำมรกัของแม ่maternal love 
ก. ชอบ; รกั; โปรดปรำน∥ดูแลทะนุ-

ถนอม v. like; love; be fond of // 
take good care of; cherish 

爱称 àichēng ชื่อเรยีกบคุคลหรอืสิง่ 
ของดว้ยควำมรกั pet name 

爱戴 àidài เคำรพรกั love and es-
teem   

爱抚 àifǔ ลูบไล;้ เลำ้โลม pet; show 
tender care for 

爱国 àiguó รกัชำต;ิ ควำมรกัชำต ิlove 
one’s country; be patriotic   

爱国华侨 àiguó huáqiáo ชำวจนี

โพน้ทะเลผูร้กัชำต ิ patriotic over-
seas Chinese   

ái 
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爱国者 àiguózhě ผูร้กัชำต ิpatriot 
爱国主义 àiguó zhǔyì ลทัธิชำติ 
นิยม patriotism 

爱好 àihào  สนใจ; สิง่ทีช่อบ fancy; 
hobby; interest / like; love; be 
fond of; be interested in; go in 
for 

爱好者 àihàozhě มอืสมคัรเลน่; ผู ้

รกัหรอืหลงใหลในสิง่ใดสิง่หนึ่ง ama-
teur; lover; fan   

爱护 àihù รกัและทะนุถนอม; ดูแล 

cherish; take good care of   
爱恋 àiliàn หลงรกั be in love with; 

feed deeply attached to 

爱面子 àimiàn•zi รกัหนำ้ be sen-
sitive about one’s reputation   

爱莫能助 àimònéngzhù ไม่อำจที่

จะช่วยเหลอืได ้be willing but un-
able to help   

爱慕 àimù เลือ่มใสศรทัธำ admire; 
adore / admiration   

爱情 àiqíng ควำมรกัระหวำ่งชำยและ

หญงิ love; affection   
爱情故事 àiqíng gù•shi นิยำยรกั 

romance 

爱人 ài•ren คนรกั; ทีร่กั∥สำมหีรอื

ภรรยำ lover; sweetheart // one’s 
wife (husband) 

爱惜 àixī รกัแบบทะนุถนอม cherish; 
treasure 

爱心工程 àixīn gōngchéng โครง 

กำรจติอำสำ loving care project 
爱憎分明 àizēng-fēnmíng แบง่ 
แยกชดัเจนระหวำ่งสิ่งที่รกักบัสิ่งที่ชงั 
be clear about what to love and 
what to hate 

碍 ài ก. กีดขวำง; ขดัขวำง v. stand 
(be) in the way; hinder   

碍事 àishì ท ำใหไ้ม่สะดวก∥เป็นไร 
stand (be) in the way: 不～ ไม่

เป็นไร it doesn’t matter 
碍眼 àiyú ขดัหูขดัตำ∥เกะกะ off-

end the eye // hindrance   
碍于情面 àiyú qíngmiàn รกัษำ

หนำ้ผูอ้ื่น; รกัษำน ำ้ใจ just to spare 
sb.’s feelings   

暧昧 àimèi ก ำกวม; คลุมเครอื∥
สงสยั ambiguous; obscure // du-
bious 

ān 

安 ān น. ควำมปลอดภยั∥ควำมม ัน่ 

คง n. safety; security // stability  

ก. ใส่; ตดิต ัง้∥สงบ∥ปลอดภยั v. 
fit; fix; put; set // content // calm 
// secure ว. เงยีบสงบ∥ม ัน่คง adj. 
peaceful; calm; quiet // stable // 
satisfied; content // safe; secure 

安定 āndìng ม ัน่คง∥คงตวั∥ตัง้

รกรำก stability / stabilize; main- 

ān 
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tain / stable; settled 

安定团结 āndìng tuánjié ม ัน่คง

และสำมคัค ีstability and unity 

安放 ānfàng จดัวำง lay; place; put 
in a proper place 

安抚 ānfǔ ปลอบ console; appease 

安家 ānjiā ตัง้ถิน่ฐำน settle down; 
set up a home 

安静 ānjìng เงยีบ; สงบ quiet; calm; 
peaceful: 保持～ รกัษำควำมสงบ 

keep quiet 

安居工程 ānjū gōngchéng โครง 

กำรเคหะสงเครำะห ์ welfare hous-
ing project 

安居乐业 ānjū-lèyè อยู่เยน็เป็นสุข  

live and work happily 
安乐 ānlè สงบสุข; สบำย peace and 

happiness; ease / comfortable 
安乐死 ānlèsǐ กำรุณยฆำต (กำรช่วย 

ใหผู้ป่้วยตำยอย่ำงสงบ) euthanasia; 
mercy killing 

安眠药 ānmiányào ยำนอนหลบั 

sleeping tablet (pill) 
安排 ānpái จดักำร; วำงแผน arrange; 

plan; fix up 
安全 ānquán ปลอดภยั; ควำมปลอด 

ภยั safety; security / secure; safe 
安全措施 ānquán cuòshī มำตร-
กำรควำมปลอดภยั safety measures 

安全带 ānquándài เขม็ขดันิรภยั 

safety strap; seat (safety) belt 
安全感  ānquángǎn ควำมรูส้กึ  

ปลอดภยั sense of security 
安全理事会  Anquán Lǐshìhuì 

สภำควำมม ัน่คง the Security Coun-
cil 

安全通道 ānquán tōngdào ทำง 
ออกฉุกเฉิน safe passage 

安全帽 ānquánmào หมวกนิรภยั  

safety helmet 
安然无恙 ānrán-wúyàng ปลอด 

ภยัไรก้งัวล safe and sound 
安危 ānwēi ควำมปลอดภยั; ควำม
ปลอดภยัและอนัตรำย safety; safety 
and danger: 不顾个人～ ไม่ค ำนึง 

ถงึควำมปลอดภยัส่วนตวั be regard-
less of one’s personal safety  

安慰 ānwèi ปลอบใจ comfort; con-
sole  

安息 ānxī สู่สุขคต ิrest in peace  

安详 ānxiáng สงบนิ่ง; เยือกเย็น  

calm and serene  

安歇 ānxiē พกัผ่อน; นอนหลบั go to 
bed; retire for the night  

安心 ānxīn เบำใจ; โลง่อก feel at 
ease; be relieved; set one’s mind 
at ease // keep one’s mind on sth.  

安逸 ānyì  สงบสบำย ease / easy; 
easy and comfortable 

安营扎寨 ānyíng-zhāzhài ตัง้

ān 
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แคมป์ camp; pitch a camp 
安葬 ānzàng  ฝงัศพ bury / burial  

安置 ānzhì จดั; จดัวำง arrange for; 
find a place for; help settle down 

安装 ānzhuāng ตดิตัง้ install; erect; 
fix; setup 

氨 ān แอมโมเนีย ammonia  

氨基酸 ānjīsuān กรดอะมโิน ami-
no acid  

谙 ān ก. รูด้ ีv. know well  

鞍 ān น. อำน n. saddle  

鞍马 ānmǎ มำ้หู (ยมินำสตกิ) pom-
melled horse; side horse  

àn 

岸 àn น. ชำยฝัง่ n. bank; shore    
岸线 ànxiàn แนวชำยฝัง่ water front   
按 àn น. หมำยเหต ุ n. note; com-

ment ก. กด v. press; push down 
// control บ. ตำม prep. according 
to; in accordance with; in the 
light of; on the basis of; by 

按比例 àn bǐlì ตำมสดัส่วน in pro-
portion   

按部就班 ànbù-jiùbān ท ำตำมข ัน้ 

ตอน in an orderly and logical 
way   

按……规定 àn……guīdìng ตำม...

ก ำหนด subject to 

按键 ànjiàn ปุ่มกด button  

按揭 ànjiē จ ำนอง mortgage 

按劳分配 ànláo fēnpèi จ่ำยค่ำ 
ตอบแทนตำมผลกำรปฏบิตังิำน dis-
tribute to each according to his 
work 

按理 ànlǐ ตำมเหตผุล according to 
reason (principle)  

按摩 ànmó  นวด massage 

按期 ànqī ตำมก ำหนดเวลำ on sche-
dule   

按时 ànshí ตำมเวลำ on time 
按需分配 ànxū fēnpèi แบง่สนัตำม

ควำมจ ำเป็น distribute to each ac-
cording to his need 

按语 ànyǔ หมำยเหต ุnote; com-
ment     

按照 ànzhào ตำมที ่as; according 
to; by 

案 àn น. โตะ๊∥กรณี; คด ีn. table; 
desk // records; files // proposal; 
motion // case: 办～ กำรบรหิำร

จดักำรคด ีhandle a case; 破～ ไข

คด ี clear up (solve) a criminal 
case 

案犯  ànfàn กำรกระท ำผดิกฎหมำย  
case criminal   

案件（案例）ànjiàn（ànlì）คด ีcase:  

民事～  คดแีพ่ง a civil case;  

刑事～ คดอีำญำ a criminal case 

案情 ànqíng รำยละเอยีดของคด ีde-   

àn 
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tails of a case  

暗 àn น. ควำมมดื n. darkness ว. 
มดื; ทบึ∥แอบ adj. dark; dim; 
dull // hidden; secret // unclear  

暗藏 àncáng แอบซ่อน conceal; 
hide / hidden 

暗淡 àndàn มดืมวั; เลอืนรำง dim; 
dismal; faint; gloomy  

暗地里 àndì•li ในทีม่ดื∥อย่ำงลบั ๆ  

secretly  

暗号 ànhào สญัญำณลบั; รหสั se-
cret signal (sign); cipher; pass-
word   

暗礁 ànjiāo หนิโสโครก submerged 
rock  

暗杀 ànshā ลอบฆ่ำ kill secretly; 
assassinate 

暗示 ànshì บอกเป็นนยั drop a hint; 
suggest; hint  

暗算 ànsuàn วำงแผนกำรรำ้ย plot 
against  

暗探 àntàn นกัสบื; สำยลบั detec-
tive; spy; secret agent  

暗语 ànyǔ  สญัญำณลบั password 

暗中 ànzhōng อย่ำงลบั ๆ  in secret; 
secretly   

āng 

肮脏 āngzāng สกปรก dirty; filthy; 
foul; squalid 

肮脏勾当 āngzāng gòu•dang 

แผนสกปรก dirty work; foul deed 
áng 

昂 áng ก. เงย v. hold one’s head 
high ว. สูง adj. high; soaring  

昂贵 ángguì แพงมำก; รำคำสูง ex-
pensive; costly  

昂首 ángshǒu เชดิหนำ้ lift up the 
head; hold one’s head high 

昂首阔步 ángshǒu-kuòbù เดนิ

เชดิหนำ้คอตัง้; เดนิวำงมำด stride 
forward proudly 

昂扬 ángyáng จติใจฮกึเหมิ high- 
spirited / in high spirits  

àng 

盎然 àngrán เต็มไปดว้ย; ท่วมทน้
ดว้ย overflowing; full; abundant: 
趣味 ～ เต็มไปดว้ยสิง่ทีน่่ำสนใจ 
full of interest; 生机 ～ เต็มไป

ดว้ยชวีติชวีำ overflowing with vi-
gor; 春意 ～ เต็มไปดว้ยบรรยำ-

กำศแห่งฤดูใบไมผ้ล ิspring is in the 
air 

盎司 àngsī ออนซ ์(หน่วยวดัน ำ้หนกั 

= 28.3495 กรมั) ounce (=28.3495 
grams)  

āo 

凹 āo ว. เวำ้ adj. dented; concave   

āng 
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凹透镜 āotòujìng เลนสเ์วำ้ con-
cave lens   

凹凸不平 āotū bùpíng ขรุขระไม่ 
เรยีบ uneven; bumpy 

áo 

遨游 áoyóu เทีย่วตะลอน travel // 
roam; stroll   

熬 áo ก. เคี่ยว∥อด v. boil; cook 
// endure; bear; stand; hold out 

熬夜 áoyè อดหลบัอดนอน stay up 
late; sit up late (all night)   

ǎo 

袄 ǎo น. เสื้อคลมุ; แจค็เก็ต n. coat; 
jacket: 棉～ เสื้อนวมบฝุ้ำย a cot-
ton-padded jacket; 皮～ เสื้อโคต้ 

ขนสตัว ์a fur coat  
ào 

傲 ào ก. หยิ่ง v. defy; refuse to 
yield to ว. ทะนง adj. proud; 
haughty   

傲慢 àomàn หยิ่งยโส; อวดด ีarro-
gant; insolent: 态度～ ท่ำทอีวดด ี

 

 
 
 
 

put on airs 
傲视 àoshì ไม่อยู่ในสำยตำ; ดูถูก turn 

up one’s nose; look down on 
(upon) 

奥林匹克运动会 /olínpǐkè Yùn 

dònghuì กีฬำโอลมิปิก the Olym-
pic Games; the Olympics  

奥秘 àomì ลี้ลบั profound mystery   
奥妙 àomiào ล ำ้ลกึ; มหศัจรรย ์mys-

tery / mystic 
奥委会 /owěihuì คณะกรรมกำร 

โอลมิปิก the Olympic Committee 
澳大利亚 /odàlìyà  ออสเตรเลยี 

Australia  

澳门 /omen มำเกำ๊ Macao 

懊 ào ก. เสยีดำย v. regret ว. น่ำ
เสยีดำย; น่ำหงดุหงดิ adj. regretful 
// annoyed   

懊悔 àohuǐ รูส้กึผดิ regret; repent   
懊恼 àonǎo ร ำคำญใจ annoyed; up-

set 
懊丧 àosàng ผดิหวงั; หดหู่ disap-

pointed;  low in spirits; depressed 

ào 
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bā 

八 bā เลข. แปด num. eight: 第～ 

ทีแ่ปด eighth; 十～  สบิแปด eigh-
teen  

八成 bāchéng แปดสิบเปอรเ์ซ็นต์
∥ส่วนใหญ่; ส่วนมาก eighty per-
cent // most probably; most 
likely  

八方 bāfāng แปดทศิ∥ท ัว่ทกุหน-

แห่ง all directions  

八国集团 Bā Guó Jítuán ก ลุ่ ม 

ประเทศอุตสาหกรรมช ัน้น าของโลก 

(G8) ไดแ้ก่ สหรัฐอเมริกา สหราช

อาณาจกัร ฝร ัง่เศส เยอรมนั อิตาลี 

แคนาดา ญี่ปุ่ น และรสัเซยี group of 
Eight (US, UK, France, Ger-
many, Italy, Canada, Japan and 
Russia)  

八九不离十 bā jiǔ bù lí shí ใกล ้

เคียง (กบัความจรงิ) pretty close; 
very near; about right   

八月 bāyuè เดอืนสงิหาคม August  

八折 bāzhé ส่วนลด 20% twenty 

percent discount; twenty percent off 

巴 bā ก. ตัง้ตารอ; ตดิ; ยดึกบั v. 
stick to; cling to   

巴不得 bā•bu•de ตัง้ตารอคอย be  
eager to; be anxious to; earn-
estly wish; eagerly look forward 
to  

巴结 bā•jie เอาใจ∥ประจบสอพลอ 

curry favor with  

巴黎 Bālí ปารสี Paris  

巴西 Bāxī บราซลิ Brazil  

巴掌 bā•zhɑng ฝ่ามอื palm; hand 

// slap  
扒 bā ก. ควา้; จบั∥แหวก; ดงึ∥
ถลก v. cling to; hold on to; catch 
hold of // take off; strip off // dig 
up; pull down   

芭蕉 bājiāo กลว้ย Japanese ba-
nana (Musa) 

芭蕉扇 bājiāoshàn พดัใบกลว้ย 

(ท าจากตน้ปาลม์พดัของจนี) palm-
leaf fan   

芭蕾舞 bālěiwǔ บลัเลต ์ballet  

疤 bā น. รอยแผลเป็น n. scar 
bá 

拔 bá  ก. ดงึ; ชกั∥ดูด∥คดัเลอืก

∥สูงกวา่; เหนือกวา่∥เขา้ยดึ v. pull 
out (up) // draw; suck out //  
choose; pick // raise; lift // cap-
ture; seize // surpass   

bā 
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拔草 bácǎo ถอนหญา้ pull up 
weeds   

拔除 báchú ถอนออก; ถอนทิ้ง pull 
out; remove; wipe out; tear up; 
uproot   

拔河 báhé ชกัเย่อ tug-of-war   
拔尖儿 bájiānr โดดเด่น; สุดยอด 

tiptop // push oneself to the 
front  

拔牙 báyá ถอนฟนั pull out a 
tooth  

跋山涉水 báshānshèshuǐ ขึ้นเขา 
ลงหว้ย; บกุป่าฝ่าดง travel across 
mountains and rivers  

跋涉 báshè เดนิทางดว้ยความยาก 
ล าบาก trek; trudge: 长途～ การ

เดนิทางไกลทีย่ากล  าบาก make a 

long trudge   
bǎ 

把 bǎ น. มอืจบั n. handle ก. ยดึ; 

จบั; ถอื∥ควบคุม∥เฝ้า v. grasp; 
hold; take hold of // control // 
watch; guard 

把柄 bǎbǐng จดุอ่อน handle // mis-
take, fault: 别让别人抓住～ 

อย่าใหค้นอืน่จบัจดุอ่อนได ้Don’t let 
others get a handle on you.  

把持 bǎchí คุม; ยดึกุม control; 
dominate 

把关 bǎguān เฝ้าด่าน∥ตรวจสอบ 
อย่างเขม้งวด guard a pass; check 
on 

把手 bǎ•shou มอืจบั; ลูกบดิ han-
dle; grip; knob  

把守 báshǒu เฝ้ารกัษา guard  

把握 bǎwò จบั; ควา้ grasp; hold; 
catch hold of // be sure 

把握时机 bǎwò shíjī ควา้โอกาส 

seize the right time; seize the 
opportunity  

把戏 bǎxì มายากล; เกม trick; 
game: 耍 ～  เลน่กล∥เลน่ลูกไม ้

play tricks  
靶 bǎ น. เป้า n. target: 打～ ยงิเป้า 

(ส  าหรบัฝึกยงิ) shoot at the target   
靶场 bǎchǎng สนามยงิปืน shoot-

ing range  

靶子 bǎ•zi เป้า (ส  าหรบัฝึกยงิ) tar-
get  

bà 

坝 bà น. เขือ่น; ท านบ n. dam; em-
bankment; dyke (dike) // sandbar  

爸 bà น. พ่อ n. father; dad   

耙 bà น. คราด n. harrow  

罢 bà ก. หยุด; เลกิ∥ปลด∥จบ v. 
stop; cease // dismiss // finish   

罢工 bàgōng การประทว้งหยุดงาน 

strike; go on strike; down tools 

bà 
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罢课 bàkè การประทว้งหยุดเรียน 
strike of students // boycott a 
class  

罢免 bàmiǎn ปลดออกจากงานต า-
แหน่ง recall; dismiss 

罢手 bàshǒu วางมอื give up   
罢赛 bàsài การประทว้งไม่เขา้ร่วมแข่ง 
ขนั boycott a game 

罢诉 bàsù ถอนฟ้อง cancel a law-
suit  

罢休 bàxiū เลกิรา give up; let the 
matter drop  

霸  bà น. ทรราช; ผูเ้ผด็จการ∥การ

ครอบครองความเป็นใหญ่ n. tyrant; 
bully; dictator // hegemony ก. 

ยดึครอง v.  dominate; occupy 

(seize) by force; lord it over  
霸道 bàdào การปกครองแบบเผด็จ-

การ; อ านาจบาตรใหญ่ tyranny / 
high-handed  

霸权 bàquán การปกครองดว้ยอ า-
นาจ hegemony  

霸权主义  bàquán zhǔyì ลทัธิ
ครองความเป็นใหญ่ hegemonism  

霸占 bàzhàn ใชอ้ านาจเขา้ยดึ seize 
(occupy) by force  

霸主 bàzhǔ เจา้ผูค้รองแควน้ over-
lord 

 

ba 
吧 ba ค าลงทา้ยประโยคแสดงการเหน็ 

ดว้ย เสนอแนะ เชญิชวนหรอืสงสยั 
attached to the end of the 
sentence to express agreement 
suggestion invite or doubt: 咱

们走～！เราไปกนัเถอะ Let’s go; 
不是～！ไม่ใช่ม ัง้ You’re kidding 

bāi 

掰 bāi ก. ใชน้ิ้วแยกออก v. break off 
with fingers  

bái 

白 bái ว. ขาว adj. white∥กระจ่าง 
clear: 真相大～ ความจรงิเปิดเผย 
everything  is  clear now ∥บริ-

สุทธิ์ pure; plain ∥ฟรี free of 
charge ∥วา่งเปลา่ blank: 一 穷

二 ～  ยากจนขน้แคน้ poor and 
blank   

白案 bái'àn อาหารประเภทแป้ง flour 
and rice cooking   

白菜 báicài ผกักาดขาว Chinese 
cabbage  

白痴 báichī ปญัญาอ่อน; โง ่fool; 
idiot  

白费力气 báifèi lìqi เสยีแรงเปลา่  

waste one’s energy / in vain   

白宫 Bái Gōng ท าเนียบขาว the  

ba 
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White House  
白酒 báijiǔ เหลา้ขาว liquor; white 

spirit  
白卷 báijuàn กระดาษค าตอบเปล่า 

blank examination paper  

白领工人 báilǐng gōngrén พนกั-

งานออฟฟิศ white collar worker   
白皮书 báipíshū สมดุปกขาว (เอก-
สารเผยแพร่ของรฐับาลประเทศต่าง ๆ ) 

white paper; white book 

白热化 báirèhuà เขา้ข ัน้รุนแรงทีสุ่ด 

turn white-hot   

白人 báirén คนผวิขาว∥สามญัชน 

white / white man (woman)  
白日梦 báirìmèng ฝนักลางวนั  

daydream  
白手起家 báishǒu-qǐjiā สรา้งตวั

ดว้ยล  าแขง้ของตวัเอง build up from 
nothing  

白天 báitiān กลางวนั daylight; 
daytime: 在～ ตอนกลางวนั in 
the daytime  

白天黑夜 báitiān hēiyè กลางวนั

และกลางคืน day and night 
bǎi 

百 bǎi เลข. รอ้ย num. hundred: 
数 以 ～ 计 นบัไดเ้ป็นรอ้ย hun-
dreds of; by hundreds  

百般 bǎibān ทกุวถิทีาง in every  

possible way; by every means   

百宝箱 bǎibǎoxiāng กลอ่งสมบตั ิ

treasure box   

百倍 bǎibèi รอ้ยเท่า a hundredfold; 
a hundred times  

百分比 bǎifēnbǐ อตัราส่วนเปรยีบ 

เทยีบ percentage  

百分之百 bǎi fēn zhī bǎi หน่ึงรอ้ย

เปอรเ์ซน็ต;์ เต็มรอ้ย a hundred per-
cent / out-and-out; absolutely 

百分制 bǎifēnzhì วธิคีิดคะแนนโดย

ถอื 100% เป็นคะแนนสูงสุด hun-
dred-mark system  

百货商店 bǎihuò shāngdiàn หา้ง 
สรรพสนิคา้ general store; depart-
ment store   

百科全书 bǎikē quánshū สารา-

นุกรม encyclopaedia  

百忙之中 bǎimáng zhīzhōng ช่วง 

เวลาทีม่งีานยุ่งมาก while fully en-
gaged   

百年 bǎinián รอ้ยปี∥ตลอดชวีติ; 

ช ัว่ชวีติ a hundred years; a century 
// lifetime   

百听不厌 bǎitīng-bùyàn ฟงัเท่าไร

ก็ไม่เบือ่ worth hearing a hundred 
times 

百万 bǎiwàn หนึ่งลา้น million  

百万富翁 bǎiwàn fùwēng เศรษฐี

เงนิลา้น millionaire  

bǎi 
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百姓 bǎixìng รอ้ยแซ่∥ประชาชน 

common people   
百折不挠 bǎizhé-bùnáo ไม่ย่อทอ้  

keep on fighting in spite of all 
setbacks 

柏油 bǎiyóu ยางมะตอย pitch 
摆 bǎi ก. จดัวาง∥ส่าย; แกวง่ v. put; 

lay; place; arrange; set // swing; 
wave // put on airs // state clearly; 
lay bare  

摆动 bǎidòng แกวง่ไกว swing; 
sway   

摆架子 bǎi jià•zi วางมาด put on 
airs  

摆设 ①bǎishè ก. v. ②bǎi•she น. n.   
ตกแต่ง; ประดบั furnish and de-
corate / decoration 

摆摊子 bǎi tān•zi ตัง้แผงลอย set 
up a stall   

摆脱 bǎituō สลดัทิ้ง; หลุดพน้ rid 
off; get rid of; throw off; break 
away from 

bài 

败 bài ก. แพ;้ พ่ายแพ ้ v. lose; be 
defeated  

败坏 bàihuài เสือ่มเสยี ruin; cor-
rupt / bad 

败坏名誉 bàihuài míngyù ท าให ้

เสือ่มเสยีชื่อเสยีง discredit; defame  

败家子 bàijiāzǐ คนสุรุ่ยสุร่าย squan-
derer; spendthrift 

败露 bàilù ถูกเปิดเผย be exposed:  

阴谋～ แผนการรา้ยถูกเปิดเผย the 
conspiracy was brought to light  

败落 bàiluò  ตกอบั decline  

败诉 bàisù  แพค้ด ีlose a lawsuit  

败仗 bàizhàng รบแพ ้ lost battle; 
defeat: 打～ พ่ายสงคราม suffer 
a defeat; be defeated in a battle   

拜 bài ก. ไหว∥้เยี่ยมเยยีน v. wor-
ship // make a courtesy call  

拜访 bàifǎng เยี่ยมเยยีน call on; 
call at; pay a visit: 顺便～ แวะ

มาเยี่ยมเยยีน drop in  
拜会 bàihuì เขา้พบ; เขา้เยีย่ม (เป็น
ทางการ) pay an official call; call 
on   

拜见 bàijiàn เขา้เฝ้าฯ; เขา้พบ; เขา้

เยี่ยม (ผูท้ีม่ตี  าแหน่งสูงกวา่) pay a 
formal call; call to pay respects 

拜年 bàinián อวยพรวนัขึ้นปีใหม่หรอื 
ตรุษจนี wish sb. a Happy New 
Year; pay a New Year call  

拜票 bàipiào หาเสยีง canvass 
拜托 bàituō ไหวว้าน; ฝากฝงั re-

quest sb. to do sth.; entrust sth. 
to sb.   

 

bài 
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bān 

扳 bān ก. ดงึ; หมนุ; เหนี่ยว v. pull; 
turn; switch   

扳倒 bāndǎo ดงึลม้ลง pull down   

扳机 bānjī ไกปืน trigger   

扳平 bānpíng ตเีสมอ (กีฬา) draw; 
equalize   

扳手 bān•shou กุญแจเลือ่น span-
ner, wrench   

班 bān น. กลุม่; ช ัน้∥กะ (ท างาน)  

n. class; grade; team // shift; 
duty: 上 ～ เขา้ท างาน go to work; 
go on duty; 上夜～ เขา้งานกะ

กลางคนื be on night shift; 
下 ～ เลกิงาน get off duty  

班车 bānchē ขบวนรถที่ออกตาม

เวลา regular bus  

班次 bāncì ล าดบัช ัน้; เทีย่ว (บนิ); 

กะ (ท างาน) order of classes / 
number of runs or flights 

班机 bānjī เทีย่วบนิ airliner; re-
gular air service   

班级 bānjí ช ัน้เรยีน classes and 
grades in school   

班轮 bānlún เทีย่วเรอื regular pas-
senger or cargo ship   

班委会 bānwěihuì คณะกรรมการ
ช ัน้เรยีน class committee   

班长 bānzhǎng หวัหนา้ช ัน้∥หวั- 

หนา้ทมี class leader; monitor // 
team (squad) leader   

班主任 bānzhǔrèn ครูประจ าช ัน้ 

head teacher   

班组 bānzǔ กลุม่หรอืทมี (ในโรงงาน) 

teams and groups (in factories)  

般 bān น. ประเภท; แบบ n. sort; 
kind // way   

般配 bānpèi เหมาะสมกนั (ในการ

แต่งงาน) match (in marriage); 
suit    

颁 bān ก. แจก; มอบ v. issue  

颁布 bānbù ตพีมิพ;์ ประกาศ pub-
lish; issue    

颁发 bānfā มอบ (รางวลั); ประกาศ 

(ค าส ัง่) award; issue    

斑 bān น. ลาย; จดุ n. stripe; 
speckle; speck; spot: 锈～ จดุ

สนิม rusty spot ว. ทีเ่ป็นลาย; ทีเ่ป็น
จดุ adj. spotted; striped  

斑白 bānbái (ผม) หงอก grey; 
grizzled   

斑点 bāndiǎn จดุ; จดุด่าง spot; 
stain   

斑斓 bānlán หลากสสีนั bright-  
colored  

斑马 bānmǎ มา้ลาย zebra   

搬 bān ก. ยา้ย; เอาออก∥ลอกมา

ท ัง้หมดโดยไม่แกไ้ข v.  take away; 
remove; move // copy mecha- 

bān 
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nically  
搬家（搬迁）bānjiā（bānqiān）  

ยา้ยบา้น (ยา้ยสถานที)่ move; re-
move / removal; transfer 

搬弄 bānnòng ขยบั; เลน่∥อวด∥  
ยุยง fiddle with; play with // 
show off; display   

搬弄是非 bānnòng-shìfēi ยุยงให ้

ผูอ้ื่นเขา้ใจผดิ; ซบุซบินินทา gossip; 
tell tales; spread discord   

搬运 bānyùn ขนยา้ย carry; trans-
port; convey   

搬运工人 bānyùn gōngrén คน  

ขนของ; ผูข้นส่ง porter; carrier; 
docker  

bǎn 

板 bǎn น. แผ่นกระดาน n. shutter // 
board; plank; plate // bat ก. ท า
หนา้จรงิจงั v. look serious; stop 
smiling ว. แขง็ทือ่ adj. stiff; un-
natural  

板材 bǎncái แผง; วสัดุแผ่น; เหลก็

แผ่น panel; plate material; steel 
sheet   

板凳 bǎndèng มา้นัง่ไม ้stool; woo-
den bench  

板球 bǎnqiú กีฬาครกิเก็ต cricket  

板刷 bǎnshuā แปรงขดั scrubbing 
brush  

板着脸 bǎn•zhe liǎn ตหีนา้ขรมึ 

keep a straight face  

板子 bǎn•zi กระดานไม;้ แผ่นไมท้ีใ่ช ้

ตลีงโทษ board; plank   
版 bǎn น. คร ัง้ทีพ่มิพ ์ n. edition:  

绝 ～  ไม่พมิพแ์ลว้ out of print; 
普 及 ～ รุ่นยอดนยิม popular 
edition; 修 订 ～  ฉบบัปรบัปรุง 
revised edition; 原～ ตน้ฉบบั  
original edition ∥หนา้ (หนงัสอื 

พมิพ)์ page (of a newspaper)  
版本 bǎnběn ฉบบั (หนงัสอื) edition; 

version   
版画 bǎnhuà ภาพพมิพจ์ากไมแ้กะ 

สลกั woodblock; woodcut; en-
graving   

版面 bǎnmiàn พื้นทีห่นา้ (สิง่พมิพ)์ 

space of a whole page   
版面设计 bǎnmiàn shèjì การจดั

หนา้ (สิง่พมิพ)์ layout  

版权 bǎnquán ลขิสทิธิ์ (การพมิพ)์ 

copyright  

版权所有 bǎnquán suǒyǒu สงวน

ลขิสทิธิ์ all rights reserved   
版图 bǎntú อาณาเขต territory  

bàn 

办 bàn ก. ท า; ด าเนินการ∥ตัง้ (กิจ-

การ)∥ท าโทษ v. do; handle; ma-
nage; deal with; attend to; cope 

bǎn 
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with // set up; run // get sth. 
ready // punish; bring to justice  

办法 bànfǎ วธิกีาร way; means; 
method; measure   

办公 bàngōng ท างาน handle offi-
cial business; attend the office  

办公时间 bàngōng shíjiān เวลา

ท าการ office hours   
办公室 bàngōngshì ออฟฟิศ; ส า-

นกังาน office  

办公室自动化 bàngōngshì zì   

dònghuà ส านกังานอตัโนมตั;ิ ส า-
นกังานยุคใหม ่office automation  

办理 bànlǐ จดัการ; ด าเนนิการ deal; 
handle; manage; conduct   

办事 bànshì ท างาน work; handle 
affairs: 按 原 则 ～  ท างานตาม

หลกัการ act according to prin-
ciples  

办事处 bànshìchù ส านกังาน of-
fice; agency   

办事员 bànshìyuán เสมยีน; พนกั-

งานออฟฟิศ clerk; office worker   
办学 bànxué เปิดโรงเรยีน run a 

school  
半 bàn น. ครึ่ง n. half: 一个～小

时 หนึ่งช ัว่โมงครึ่ง one and a half 
hours // the least bit ว. ครึ่งทาง∥
บางส่วน adj. halfway // very little 
adv. halfway // partly บ. ระหวา่ง

ทาง prep. in the middle of  
半辈子 bànbèi•zi ครึ่งชวีติ half a 

lifetime   
半边天 bànbiāntiān ครึ่งฟ้า∥ผู ้  

หญงิในสงัคมยุคใหม ่ half of the 
sky // women of the new society  

半场  bànchǎng ครึ่งสนาม∥ครึ่ง

เกม half-court // half of a game  

半成品 bànchéngpǐn ผลติภณัฑก์ึ่ง

ส  าเร็จรูป semi-finished products   

半导体 bàndǎotǐ สารกึ่งตวัน า se-
miconductor; transistor   

半岛 bàndǎo คาบสมทุร peninsula  

半费 bànfèi ครึ่งราคา half the fee   

半工半读 bàngōng bàndú  ท า 

งานไปดว้ยเรยีนไปดว้ย part work, 
part study   

半价 bànjià ครึ่งราคา half price   

半斤八两 bànjīn-bāliǎng (ฝีมอื) 

พอ ๆ กนั six of one and half a 
dozen of the other  

半径 bànjìng รศัม ี(วงกลม) radius; 
semi-diameter    

半决赛 bànjuésài รอบตดัเชอืก 

semi-finals   

半路 bànlù ครึ่งทาง halfway; mid-
way; on the way   

半票 bànpiào ตัว๋ครึ่งราคา half- 
price ticket 

半球 bànqiú ซกีโลก hemisphere  

bàn 
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半数 bànshù จ านวนครึ่งหนึ่ง (ของ

ท ัง้หมด) half the number; half   

半死不活 bànsǐ-bùhuó หมดอาลยั

ตายอยาก half-dead  

半天 bàntiān ครึ่งวนั∥เป็นเวลา 

นาน half a day // a long time; 
quite a while   

半透明 bàntòumíng กึ่งโปร่งแสง 
semi-transparent; translucent   

半途而废  bàntú 'érfè i เลกิลม้

กลางคนั give up halfway; leave 
sth. unfinished   

半信半疑 bànxìn-bànyí เชื่อครึ่ง

ไม่เชื่อครึ่ง half-believing; half- 
doubting      

半夜 bànyè เทีย่งคนื in the middle 
of the night; midnight   

半夜三更 bànyè-sāngēng กลาง 

คืนดกึดื่น in the depth of night // 
late at night   

半圆 bànyuán ครึ่งวงกลม semi-
circle   

半月刊  bànyuèkān นิตยสารราย

ปกัษ ์semimonthly; fortnightly 
半殖民地 bànzhímíndì กึ่งอาณา-

นิคม semi-colony  

半自动化 bànzìdònghuà กึ่งอตั-

โนมตั ิsemi-automatization   

扮 bàn ก. แต่งตวั; แสดง∥ท าหนา้ 

ท าตา v. be dressed up as; play 

the part of; disguise oneself as // 
put on an expression  

扮鬼脸 bàn guǐliǎn ท าหนา้ทะเลน้ 

make a face; make faces   
扮演 bànyǎn (นกัแสดง) แสดงบท-

บาท act; play the role (part) of   

伴 bàn น. เพือ่น (ร่วมกนัท าสิง่ใดสิง่

หนึ่ง); หุน้ส่วน n. company; com-
panion; partner: 做 ～  อยู่เป็น

เพือ่น keep sb. company ก. ร่วม 

กบั v. accompany   
伴郎 bànláng เพือ่นเจา้บา่ว grooms-

man; best man   
伴娘 bànniáng เพือ่นเจา้สาว brides-

maid 

伴侣 bànlǚ คู่ครอง; คู่สมรส com-
pany; companion; partner; mate   

伴随 bànsuí ตดิตาม accompany; 
follow   

伴奏 bànzòu ดนตรปีระกอบ accom-
pany / accompaniment: 钢琴 ～ 

เลน่เปียโนประกอบเพลง piano ac-
companiment    

拌 bàn ก. คนใหเ้ขา้กนั v. mix; mix 
and stir   

拌嘴 bànzuǐ ทะเลาะววิาท quarrel; 
squabble  

绊 bàn ก. สะดุด v. stumble; trip   

绊脚石 bànjiǎoshí ตวัถ่วง obsta-
cle; stumbling block   

bàn 
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绊手绊脚 bànshǒu-bànjiǎo ท าให ้

ไม่สะดวก; พนัแขง้พนัขา be in the 
way    

bāng 

邦 bāng น. ประเทศ; รฐั n. nation; 
country; state   

邦交 bāngjiāo ความสมัพนัธท์าง 
การทูต relations between two  
countries; diplomatic relations: 
建立～  สถาปนาความสมัพนัธท์าง 

การทูต establish diplomatic rela-
tions  

帮  bāng น. ความช่วยเหลอื∥แกง๊  

n. help; assistance; favour; aid // 
band; gang ก. ช่วย v. help; assist; 
aid   

帮补 bāngbǔ ส่งเสยี subsidize  

帮忙 bāngmáng ช่วยเหลอื help; 
lend aid to; do a favour; give 
(lend) a hand; do a good turn   

帮会 bānghuì สมาคมลบั secret 
society; underground gang   

帮派 bāngpài พวก; ฝ่าย clique; 
faction  

帮腔 bāngqiāng พูดสนบัสนุน; ช่วย 

เชยีร ์ speak in support of sb.; 
echo sb.   

帮手 bāng•shou ผูช่้วย helper; 
assistant   

帮凶 bāngxiōng ผูส้มรูร่้วมคิด ac-
complice  

帮助 bāngzhù ช่วย; ช่วยเหลอื help; 
assistance; aid: 在 … 的 ～ 下 

ดว้ยการช่วยเหลอืของ... with the 
help of; 在…方面～某人 ช่วย

บางคนในดา้น... help sb. with; 
对 … ～ 很 大  ช่วย...อย่างมาก a 
great help to; 没多大 ～ ช่วย

อะไรไม่ไดม้าก be of little help  
bǎng 

绑 bǎng ก. มดั; พนั v. tie; bind   

绑匪  bǎngfěi โจรเรยีกค่าไถ ่ kid-
napper  

绑架  bǎngjià  ลกัพาตวั kidnap; 
abduct   

榜  bǎng น. ประกาศ∥รายชื่อทีต่ดิ 

ประกาศ n. notice; announcement 
// a list of names posted up: 
发～ ประกาศผลสอบ publish the 
list of successful candidates  

榜样 bǎngyàng แบบอย่าง pattern; 
example; model: 树立～ สรา้ง

แบบอย่าง set an example  
膀 bǎng น. แขน; แขนท่อนบน∥

ไหล∥่ปีก (นก) n. arm; upper 
arm // shoulder // wing (of a bird)   

 

bǎng 
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bàng 

蚌  bàng น. หอยตลบั n. clam; 
mussel   

傍 bàng ก. ชดิ v. be close to; 
draw near บ. ใกล;้ จวน (เวลา) 

prep. by   

傍大款 bàngdàkuǎn มเีสีย่เลี้ยง  

find a sugar daddy; lean on a 
money bag 

傍晚 bàngwǎn พลบค า่ evening; 
dusk / in the evening; at dusk; at 
nightfall; toward evening   

棒 bàng น. กระบอง n. stick; club; 
cane ว. เยี่ยม; เลศิ adj. good; fine; 
excellent // strong    

棒冰 bàngbīng ไอศกรมีแท่ง ice- 
sucker  

棒球 bàngqiú กีฬาเบสบอล base-
ball  

棒子 bàng•zi กระบอง; แท่งไม ้stick; 
cane; club  

磅（千克）bàng（qiānkè）น. ปอนด ์

(=0.4536 กิโลกรมั) ∥ตาช ัง่ n. 
pound (=0.4536 kilograms) // 
scales ก. ช ัง่ v. weigh  

磅秤 bàngchèng เครื่องช ัง่น า้หนกั 

platform scales; platform ba-
lance  

镑 bàng น. ปอนด ์ (สกุลเงนิของสห-   

 

ราชอาณาจกัร) n. pound  

bāo 

包 bāo น. กระเป๋า n. bag; sack: 
手 提 ～  กระเป๋าถอื handbag; 

书 ～ กระเป๋าหนงัสอื school bag 

∥หบีห่อ bundle; package; pack; 
packet; parcel: 邮 ～  หบีห่อ

ไปรษณีย ์ postal parcel ก. ห่อ;  
หุม้∥ลอ้มรอบ∥รวม∥รบัประกนั 

v. wrap; cover // surround; 
encircle // include; contain // 
assure // hire; charter  

包办 bāobàn เหมาท าคนเดยีว take 
care of everything   

包庇 bāobì ปกปิด (ความผดิ) shield; 
cover up   

包场 bāochǎng เหมาทีน่ ัง่ (โรงหนงั) 

book a whole theatre (cinema)  

包车 bāochē เหมารถ charter a bus 
(car)  

包船 bāochuán เหมาเรอื charter a 
boat   

包袱 bāo•fu น า้หนกั; ภาระ load; 
weight; burden: 思想～ ภาระ

ทางความคดิ a load on one’s neck; 
a weight on one’s mind   

包工 bāogōng รบัเหมางาน con-
tractor  

包裹 bāoguǒ ห่อพสัด ุwrap up;  

bàng 
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bind up / bundle; package; par-
cel: 解开～ เปิดห่อพสัด ุ undo 
parcel  

包含 bāohán ครอบคลมุ; รวมถงึ 
contain; include / including   

包间 bāojiān หอ้งส่วนตวั (ในรา้น  

อาหาร) booth cabin; small room 
in a restaurant   

包括 bāokuò รวมท ัง้ consist of; 
cover; include / including 

包容 bāoróng ใหอ้ภยั; ยอมให ้par-
don; forgive; tolerate    

包销 bāoxiāo ตวัแทนจ าหน่ายแต่

เพยีงผูเ้ดยีว undertake exclusive 
sales   

包围 bāowéi โอบลอ้ม surround; 
encircle; be close in (around)  

包扎 bāozā พนัปิด (บาดแผล) wrap 
up; bind up; dress the wound   

包装 bāozhuāng บรรจ ุ packing; 
package / pack   

包装设计 bāozhuāng shèjì การ

ออกแบบบรรจภุณัฑ ์ package de-
sign  

包子 bāo•zi ซาลาเปา steamed 
stuffed bun   

胞兄弟 bāoxiōngdì พีน่อ้งร่วมสาย 

เลอืด blood brothers; full bro-
thers  

剥 bāo ก. ปอก; ลอก; ถลก v. strip;  

peel; shell; skin   
剥光 bāoguāng เปลื้องผา้ strip 

bare   
剥皮 bāopí ถลกหนงั skin; peel 

off the skin  
褒 bāo ก. สรรเสรญิ; ยกย่อง v. com-

mend; honour; praise  

褒贬 bāobiǎn ตชิม; วพิากษว์จิารณ์ 

appraise // speak ill of; cry 
down   

褒奖 bāojiǎng ยกย่องชมเชย pra-
ise and honour; commend and 
award  

báo 

雹 báo  น. ลูกเหบ็ n. hail  

雹灾 báozāi ภยัทีเ่กดิจากลูกเหบ็ a 
hail disaster   

雹子 báo•zi ลูกเหบ็ hailstone; hail     

薄 báo ว. บาง; เบาบาง∥จดื adj. 
thin; flimsy // weak; light // cold   

薄板 báobǎn แผ่นบาง (วสัด)ุ sheet; 
sheet metal   

薄片 báopiàn ชิ้นบาง ๆ flake; slice 

bǎo 

宝 bǎo น. สมบตั ิn. treasure ว. มค่ีา 
adj. treasured; precious   

宝贝 bǎobèi ของมค่ีา∥ทีร่กั trea-
sure // darling; baby 

bǎo 
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宝贵 bǎoguì ล า้ค่า valuable; pre-
cious  

宝库 bǎokù คลงัสมบตั ิ treasure- 
house: 知识～ คลงัความรู ้trea-
sure-house of ideas 

宝石 bǎoshí เพชรพลอย; อญัมณี 

diamond; precious stone; gem    

宝塔 bǎotǎ เจดยี ์pagoda  

宝藏 bǎozàng คลงัสมบตัลิ  า้ค่า trea-
sury; hidden treasure; precious 
deposits  

宝座 bǎozuò บลัลงัก ์throne  

饱 bǎo ก. อิ่ม∥พอใจ v. have eaten 
one’s fill; be full // satisfy ว. เต็ม
อิ่ม adj. full; plump adv. fully; to 
the full   

饱和 bǎohé อิ่มตวั saturation  

饱满 bǎomǎn เต็มเป่ียม full; plu-
mp: 精神～ พลงัจติใจเต็มเป่ียม 

full of vigor; energetic  

饱学 bǎoxué คงแก่เรียน; มีวชิา  

ความรูสู้ง erudite; learned    

保 bǎo ก. ปกป้อง∥รกัษา∥รบั-

ประกนั v. protect; defend // keep; 
maintain // ensure; guarantee  

保安 bǎo'ān รกัษาความปลอดภยั 

ensure public security    

保安人员 bǎo'ān rényuán พนกั-

งานรกัษาความปลอดภยั security 
personnel    

保镖 bǎobiāo องครกัษ ์bodyguard  

保持 bǎochí รกัษา; รกัษาใหค้งอยู่ 
keep; maintain; remain; pre-
serve; keep up 

保持安静 bǎochí ānjìng รกัษา

ความสงบ keep silence; keep 
quiet    

保持警惕 bǎochí jǐngtì รกัษา 

ความระมดัระวงั maintain vigila-
nce; be on the alert      

保持联系 bǎochí liánxì ตดิต่อกนั 

เสมอ (การสือ่สาร) keep in touch 
with    

保持中立 bǎochí zhōnglì รกัษา

ความเป็นกลาง remain neutral    

保存 bǎocún เก็บรกัษา preserve; 
keep     

保管 báoguǎn ดูแลรกัษา preserve; 
hold in trust; keep in custody   

保管室 báoguǎnshì หอ้งเก็บของ 

store-room   
保护 bǎohù ปกป้อง; คุม้ครอง; การ

ปกป้อง protect; preserve; safe-
guard; keep / protection  

保护环境 bǎohù huánjìng อนุรกัษ์

สิง่แวดลอ้ม protect the environ-
ment against pollution 

保护区 bǎohùqū พื้นทีส่งวน; เขต

อนุรกัษ ์ conservation area; re-
serve    

bǎo 
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保护视力 bǎohù shìlì รกัษาสายตา 

preserve eyesight     

保护主义 bǎohù zhǔyì ลทัธคิุม้-

ครอง protectionism  

保健 bǎojiàn รกัษาสุขภาพอนามยั 
health care (protection)  

保健操 bǎojiàncāo ท่าออกก าลงั 
fitness (setting-up) exercises    

保健食品 bǎojiàn shípǐn อาหาร
เพือ่สุขภาพ health-care food; 
functional food   

保健箱 bǎojiànxiāng กลอ่งปฐม-

พยาบาล medical kit   

保洁公司 bǎojié gōngsī บรษิทั

ท าความสะอาด sanitation (clean-
ing) company    

保龄球 bǎolíngqiú กีฬาโบวล์ิ่ง 
bowling; tenpins    

保留 bǎoliú เก็บเอาไว ้ retain; con-
tinue to have; keep // hold (keep) 
back; reserve  

保留剧目 bǎoliú jùmù รายการ
แสดงประจ า (ละคร) repertory  

保密 bǎomì รกัษาความลบั keep 
sth. secret; maintain secrecy    

保姆 bǎomǔ แม่นม; พีเ่ลี้ยง nurse; 
housekeeper  

保全 bǎoquán รกัษาไวไ้ด ้ save from 

damage; preserve // maintain; 
keep in good repair  

保释 bǎoshì ประกนัตวั bail; re-
lease on bail    

保守 bǎoshǒu อนุรกัษน์ยิม (แนวคิด) 

conserve / conservative  

保守党 bǎoshǒudǎng พรรคอนุ-

รกัษน์ิยม the Conservative Party    
保卫 bǎowèi พทิกัษ ์defend; safe-

guard / defence    
保卫科 bǎowèikē หน่วยพทิกัษ์

ความปลอดภยั security section   

保温瓶 bǎowēnpíng กระตกิเก็บ

ความรอ้น thermos; vacuum bottle     
保鲜袋 bǎoxiāndài บรรจภุณัฑ์
รกัษาความสด (ผกัและผลไม)้ fresh- 
keeping package   

保险 bǎoxiǎn ประกนัภยั∥รบัประ-

กนั insurance / insure // safe / 
safety // be sure; be bound to 

保险单 bǎoxiǎndān กรมธรรมป์ระ-

กนัชวีติ insurance policy    

保险费 bǎoxiǎnfèi เบี้ยประกนัชวีติ 

insurance premium    

保险公司 bǎoxiǎn gōngsī บรษิทั

ประกนัชวีติ insurance company     

保险柜 bǎoxiǎnguì ตูน้ิรภยั safe; 
strong box     

保险丝 bǎoxiǎnsī ฟิวส ์ (อปุกรณ์

นิรภยัชนิดหนึ่ง) fuse-wire    

保修 bǎoxiū รบัประกนัสนิคา้ gua-
rantee to keep sth. in good repair    

bǎo 
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保修单 bǎoxiūdān ใบรบัประกนั

สนิคา้ warranty   

保修期 bǎoxiūqī ระยะเวลารบัประ-

กนัสนิคา้ warranty period    

保养 bǎoyǎng ดูแลรกัษาสุขภาพ∥

บ ารุงรกัษา (อปุกรณ ์ เครื่องจกัร) take 
care of one’s health // maintain; 
keep in good repair   

保佑 bǎoyòu คุม้ครอง; ปกปกัรกัษา 

bless  
保育 bǎoyù เลี้ยงดู (เด็กเลก็) nurs-

ing; child care    

保育院 bǎoyùyuàn โรงเรยีนเด็ก
เลก็ nursery school    

保障 bǎozhàng หลกัประกนั ensure; 
guarantee; safeguard    

保证 bǎozhèng รบัประกนั; รบัรอง 
guarantee; assure; ensure; pledge: 
向 …～ รบัรองกบั...วา่ promise 
/ seal; security; assurance   

保证金 bǎozhèngjīn เงนิค า้ประกนั 

earnest money; cash deposit    

保证书 bǎozhèngshū หนงัสอืรบั-

ประกนั guaranty; written pledge   
保重 bǎozhòng ดูแลตวัเอง; รกัษา 

สุขภาพ take care; take care of 
oneself  

堡 bǎo น. ป้อมปราการ n. fort; 
fortress 

堡垒 bǎolěi ป้อม (ป้องกนัศตัรู) fort; 

stronghold; fortress   
bào 

报 bào น. หนงัสอืพมิพ ์ n. news-
paper: 日～ หนงัสอืพมิพร์ายวนั 
daily; 晚～ หนงัสอืพมิพร์อบบา่ย 
evening paper ∥รายงาน; แถลง-

การณ∥์วารสาร∥โทรเลข // report; 

bulletin // periodical // telegram; 
cable ก. รายงาน; ประกาศ v. report; 
announce; declare // reply; res-
pond  

报表 bàobiǎo ตารางรายงาน (ต่อ

ผูบ้งัคบับญัชา) report forms    

报仇 bàochóu แกแ้คน้ revenge; 
avenge   

报酬 bàochóu ค่าตอบแทน reward; 
pay: 不 计 ～  ไม่สนค่าตอบแทน 

not concerned about pay  

报答 bàodá ตอบแทน; ใหร้างวลั 
repay; reward: 作为 ～ เป็นการ 

ตอบแทน in return  
报到 bàodào รายงานตวั check in; 

register; report on duty    

报道 bàodào รายงาน (ขา่ว) report; 
cover: 据～ ตามรายงานขา่ว it is 
reported that…; 新 闻 ～  ราย 

งานขา่ว news report; story  
报恩 bào'ēn ตอบแทนบญุคุณ pay 

a debt of gratitude   

bào 
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报废 bàofèi แจง้เป็นของช ารุด re-
ject; report sth. as worthless    

报复 bàofù ตอบโต ้ retaliate; get 
even with sb.   

报告 bàogào การรายงาน make 
known; report; inform / report; 
speech; talk; address; lecture: 
时 事 ～  รายงานเหตกุารณป์จัจบุนั  
report on current events (affairs); 
总结～ สรุปรายงาน summing-up 
report; 作～ กลา่วรายงาน give 
a talk (lecture)  

报关 bàoguān แจง้เสยีภาษต่ีอศุล-
กากร declare (at customs)  

报价 bàojià เสนอราคา make an 
offer; quote / quoted price  

报捷 bàojié ประกาศชยัชนะ an-
nounce a victory; report a suc-
cess    

报警 bàojǐng แจง้ความ report (an 
incident) to the police; give an 
alarm 

报刊 bàokān หนงัสอืพมิพแ์ละนิตย-

สาร newspapers and periodicals   
报考 bàokǎo สมคัรสอบ enter one-

self for an examination   

报名 bàomíng สมคัร enroll; en-
list; sign up   

报名单 bàomíngdān แบบฟอรม์
การสมคัร entry form    

报幕 bàomù ประกาศรายการ (การ 

แสดง) announce the programme    

报数 bàoshù นบั (ตวัเลข) number 
off: ～！นบั！Count off!  

报摊 bàotān แผงขายหนงัสือพมิพ ์

news-stand; news stall    

报务员 bàowùyuán พนกังานส่ง
โทรเลข telegraph operator; radio 
operator   

报信 bàoxìn แจง้ขา่ว notify; in-
form  

报应 bào•yìng กรรมตามสนอง due 
punishment; retribution  

报账 bàozhàng ยื่นบญัช ี render 
an account 

刨 bào ก. ไสกบ v. plane; plane 
sth. down   

刨冰 bàobīng น า้แขง็ไส flake ice; 
shavings of ice   

刨床 bàochuáng เครื่องไสไม  ้planer 
刨花 bàohuā ขี้เลือ่ย (wood) shav-

ings  

抱 bào ก. โอบ; กอด v. hold (carry) 
in the arms; embrace  

抱病 bàobìng ป่วย; ไม่สบาย be ill; 
be in bad health  

抱不平 bào bùpíng พิทกัษค์วาม
ยุตธิรรม; ออกหนา้ช่วยผูอ่้อนแอ feel 
angry at injustice 

抱负 bàofù ปณิธาน ideal; ambition 

bào 
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抱歉 bàoqiàn ขอโทษ; ขออภยั be 
sorry; feel apologetic; apology; 
regret  

抱怨 bào•yuàn พร า่บน่; คร า่ครวญ 

complain; grumble   
豹 bào น. เสอืดาว n. leopard; pan-

ther 
暴 bào ว. ฉบัพลนัและรุนแรง∥โหด-

รา้ย∥อารมณร์อ้น adj. sudden 
and violent // cruel; fierce // 
short-tempered; hot-tempered  

暴病 bàobìng ป่วยกะทนัหนั sud-
den illness  

暴跌 bàodiē ตกฮวบ; ทรุดหนกั slu-
mp: 股票 ～ หุน้ตกฮวบ a slump 
in the stocks  

暴动 bàodòng ก่อการจลาจล upris-
ing; rebellion; revolt; riot  

暴发 bàofā เกิดขึ้นอย่างฉบัพลนั∥

ร า่รวยช ัว่ขา้มคืน break out // sud-
denly become rich (important); 
get rich quick  

暴风雪 bàofēngxuě พายุหมิะ sn-
owstorm; blizzard  

暴风雨 bàofēngyǔ พายุฝน storm; 
tempest 

暴君 bàojūn ทรราช tyrant; despot  
暴力 bàolì การใชก้ าลงัรุนแรง vio-

lence; force: 采用～ ใชค้วามรุน 

แรง resort to violence  

暴利 bàolì ก าไรเกนิควร extortion-
nate profits  

暴烈 bàoliè อารมณรุ์นแรง violent; 
fierce  

暴露 bàolù เปิดโปง; แฉ disclose; 
discover; expose; reveal; lay 
bare  

暴露目标 bàolù mùbiāo เปิดเผย 

ต าแหน่ง (ทีต่ ัง้) give away one’s 
position   

暴乱 bàoluàn การจลาจล riot; re-
bellion; revolt   

暴雨 bàoyǔ ฝนตกหนกั shower; 
rainstorm  

暴躁 bàozào ขี้โมโห; ขี้หงดุหงดิ ir-
ritable: 性 格 ～ 的  นิสยัขี้โมโห 

hot-tempered  

暴涨 bàozhǎng พุ่งขึ้นอย่างรวดเร็ว 

rise suddenly and sharply: 物

价 ～  ราคาสนิคา้พุ่งสูงขึ้นอย่างรวด 

เร็ว prices soared (skyrocketed) 
暴政 bàozhèng การปกครองแบบ
เผด็จการ tyranny  

爆 bào ก. ระเบดิ v. explode; burst     
爆发 bàofā ระเบดิ; ปะท ุ burst; 

burst out (forth); break out / 
outburst  

爆冷门 bào lěngmén มา้มดื; พลกิ-

ลอ็ก produce a dark horse; turn 
out an unexpected winner  

bào 
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爆裂 bàoliè ปริแตก; แตกระเบดิ 

pop; crack; blow; burst / crackle; 
crack  

爆满 bàomǎn เต็มพกิดั be filled 
to capacity  

爆破 bàopò ระเบดิท าลาย explode; 
blow up  

爆米花 bàomǐhuā ขา้วโพดคัว่ pop-
corn 

爆炸 bàozhà ระเบดิ explode; blow 
up; burst  

爆竹 bàozhú ประทดั firecracker: 
放 ～  จดุประทดั let off fire-
crackers  

曝光 bàoguāng เผย; หลุด (ขอ้มูล 

ภาพถา่ย คลปิ) exposure 

bēi 

杯 bēi น. ถว้ย; แกว้; จอก n. cup; 
glass; tumbler; mug: 奖～ ถว้ย

รางวลั prize cup; 茶～ ถว้ยชา 
tea cup; 啤酒～ แกว้เบยีร ์mug 

卑 bēi ว. ต า่ตอ้ย; ดอ้ยกวา่; ถ่อมตวั 

adj. low; humble; inferior   

卑鄙 bēibǐ ช ัว่ชา้; เลวทราม mean; 
base; despicable   

卑鄙手段 bēibǐ shǒuduàn วธิี
สกปรกหรอืต า่ชา้ dirty tricks   

卑鄙无耻 bēibǐ-wúchǐ ต า่ชา้ไม ่

ละอายใจ mean and shameless   

卑贱 bēijiàn ต า่ตอ้ย low; humble   

背 bēi ก. แบก v. carry on the back 
// bear   

背包 bēibāo กระเป๋าเป้ field pack; 
rucksack 

背包袱 bēi bāo•fu แบกภาระ have 
a load on one’s mind   

背负 bēifù ใชห้ลงัแบก (สิง่ของ) bear; 
carry on the back   

背黑锅 bēi hēiguō แพะรบับาป be 
made a scapegoat   

悲 bēi น. เศรา้ n. compassion ว. 
น่าเศรา้ใจ∥กรุณา adj. sad; sor-
rowful   

悲哀 bēi'āi สลดใจ sad; grieved / 
sadness; sorrow    

悲惨 bēicǎn น่าเวทนา miserable / 
misery; sadness    

悲愤 bēifèn โศกเศรา้และแคน้ใจ 
grief and indignation    

悲歌 bēigē เพลงเศรา้ sad melody    

悲观 bēiguān มองโลกในแงร่า้ย pes-
simistic / pessimism    

悲剧 bēijù โศกนาฏกรรม tragedy  

悲伤 bēishāng เสยีใจ sadness; 
sorrow    

悲痛 bēitòng เศรา้และเจบ็ปวด sor-
row; grief: 化～为力量 เปลีย่น

ความเจบ็ปวดใหเ้ป็นพลงั turn grief 
into strength / sorrowful; grieved  

bēi 
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/ bitterly 

悲喜交集 bēixǐ-jiāojí สุขเศรา้ระคน

กนั mixed feelings of grief and 
joy    

碑 bēi น. ป้ายหนิ; ศิลาจารกึ n. an 
upright stone tablet: 墓～ ป้าย

หลุมฝงัศพ tombstone; 人 民 英

雄 纪 念 ～  อนุสาวรยีว์รีชน the 
Monument to the People’s He-
roes 

běi 

北 běi น. ทศิเหนือ n. north    

北半球 běibànqiú ซกีโลกเหนือ the 
Northern Hemisphere    

北冰洋 Běibīng Yáng มหาสมทุร 

อารก์ตกิ the Arctic (Ocean)   

北方 běifāng ภาคเหนือ north // 
the northern part of the country    

北回归线    běihuíguīxiàn   เสน้ทรอ-

ปิคออฟแคนเซอร ์  (เสน้รุง้ทีอ่ยู่ห่าง

เสน้ศูนยสู์ตรไปทางเหนือ) Tropic of 
Cancer 

北极 běijí ข ัว้โลกเหนือ the North 
Pole; the Arctic   

北极星 běijíxīng ดาวเหนอื Polaris; 
the North Star  

北极熊 běijíxióng หมขีาวข ัว้โลก 

polar bear 
北美洲 Běiměizhōu ทวปีอเมรกิา- 

เหนือ North America    

北约（北大西洋公约组织）Běi 

Yuē（Běidàxīyáng Gōngyuē 
Zǔzhī）องคก์ารสนธสิญัญาป้องกนั

แอตแลนตกิเหนอื NATO (North 
Atlantic Treaty Organization)  

bèi 

贝 bèi  น. หอย n. shellfish   
贝雕 bèidiāo เปลอืกหอยแกะสลกั 

shell carving   
贝壳 bèiké เปลอืกหอย shell  

备 bèi น. อปุกรณ ์ n. equipment   

ก. ม∥ีเตรยีม v. have // be eq-
uipped with // prepare; get ready 
// provide (prepare) against ว. 
ครบครนั; พรอ้มสรรพ adv. in every 
possible way; fully 

备案 bèi'àn ลงบนัทกึ (ทางราชการ) 

put on record (file) 
备份 bèifèn ส ารอง backup; copy   
备件 bèijiàn อะไหล่ส  ารอง spare 

parts 
备课 bèikè เตรยีมสอน prepare les-

sons 
备忘录 bèiwànglù บนัทกึช่วยจ า 

memorandum 
备用 bèiyòng เตรยีมไวใ้ช ้ spare; 

reserve   
备战 bèizhàn เตรยีมรบ prepare  

běi 
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for war: 扩军～ ขยายก าลงัทหาร

เตรยีมออกรบ arms expansion and 
war preparation  

备注 bèizhù หมายเหต ุremarks  

背 bèi น. แผ่นหลงั; ดา้นหลงั (วตัถ)ุ  

n. the back of the body // the 
back of an object ก. ปิดบงั; ท าลบั

หลงั∥ท่องจ า v. turn away // hide 
sth. from; do sth. behind sb.’s 
back // learn by heart; recite; 
memorize 

背道而驰 bèidào'érchí คนละทศิ

ละทาง run in the opposite direc-
tion  

背地里 bèidì• li ลบัหลงั behind 
sb.’s back   

背后 bèihòu ดา้นหลงั∥ลบัหลงั be-
hind; at the back // behind sb.’s 
back 

背井离乡 bèijǐng-líxiāng จากบา้น

เกิดเมอืงนอน leave one’s native 
land (place) 

背景 bèijǐng ภูมิหลงั; เบื้องหลงั 

background 

背靠背 bèikàobèi หลงัชนกนั back 
to back   

背面 bèimiàn ดา้นหลงั behind; at 
the back // behind sb.’s back / 
the back; the reverse side   

背叛 bèipàn หกัหลงั; ทรยศ turn  

against; turn traitor; betray; 
break away from  

背弃 bèiqì ละเมดิและทอดทิ้ง aban-
don; desert   

背诵 bèisòng ท่องจ า; ท่องหนงัสอื 
learn by heart; recite 

背心 bèixīn เสื้อกลา้ม［UK］waist-
coat;［US］vest  

背信弃义 bèixìn-qìyì ตระบดัสตัย;์ 

ผดิค าสญัญา be perfidious; break 
faith with sb.; betray a trust  

被 bèi น. ห่ม; คลมุ n. quilt บ. ถูก 

(กระท า) prep. by   
被捕 bèibǔ ถูกจบักมุ be arrested; 

be under arrest   
被单 bèidān ผา้ปูเตยีง sheet  

被动 bèidòng ถูกกระท า passive 
被动语态 bèidòng yǔtài (โครง 

สรา้งประโยค) ประธานเป็นผูถู้กกระท า 

passive voice   
被俘 bèifú ถูกจบัเป็นเชลย be cap-

tured; be taken prisoner   
被告 bèigào จ าเลย defendant; the 

accused   

被害人 bèihàirén เหยื่อ; ผูเ้สยีหาย 
the injured party; the victim   

被解雇 bèi jiěgù ถูกเลกิจา้ง laid 

off / unemployed 
被迫 bèipò ถกูบงัคบั be compelled  

to do sth.; be forced to do sth.   

bèi 
 



 
28 

被褥 bèirù เครื่องนอน bed clothes 
and mattress; bedding   

被授权（受委托）bèi shòuquán  

（shòu wěituō）รบัมอบอ านาจ on 
commission   

被套 bèitào ปลอกผา้นวม bedding 
bag; quilt cover   

被指派为 bèi zhǐpài wéi ถูกมอบ 
หมายใหเ้ป็น be appointed to  

倍 bèi น. คร ัง้; ทบ n. times; -fold:  

五～ 5 คร ัง้; 5 ทบ five times; 
fivefold ก. เท่า; ทวคูีณ v. double  

倍数 bèishù ผลคูณ multiple  
辈 bèi น. รุ่น∥ช ัว่ชวีติ∥พวก (คน

ประเภทเดยีวกนั) n. generation// 
lifetime // the like; people of a 
certain kind  

辈出 bèichū เกิดขึ้นอย่างต่อเนื่อง 

come forth in large numbers 
辈分 bèi•fen ล าดบัอาวุโส senio-

rity in a family  
辈子 bèi•zi ช ัว่ชวีติ; ตลอดชวีติ all 

one’s life; lifetime  
悖 bèi ก. ขดักนั; ตรงกนัขา้ม v. go 

against; run contrary to    
悖论 bèilùn ค าพูดทีข่ดัแยง้กนัเอง 

antinomy; paradox 
bēn 

奔 bēn ก. วิง่; รบีเร่ง; วิง่หนี v. run 

quickly; rush; hurry; hasten // 
flee; run away  

奔波 bēnbō วิง่วุน่ be busy running 
about; rush about     

奔放 bēnfàng (ความคิด อารมณ)์ 

พรัง่พรูออกมา bold and unre-
strained 

奔赴 bēnfù รบีรุด hurry to; rush to    
奔忙 bēnmáng วิง่เตน้ (การท างาน) 

be busy rushing about   

奔跑 bēnpǎo วิง่; วิง่เตน้ run   

奔腾 bēnténg ควบ; วิง่หอ้ gallop 
// surge forward // pentium   

奔走相告  bēnzǒu-xiānggào วิง่
บอกกระจายขา่ว run around spr-
eading the news    

běn 

本 běn น. หนงัสอื; ฉบบั n. book; 
copy; volume // edition: 精

装 ～  หนงัสอืปกแขง็ hard-back 
edition; 平装～  หนงัสอืปกอ่อน 

paper-back edition // founda-
tion; basis; origin ว. ของตนเอง; 
ด ัง้เดมิ adj. one’s own; native  
บ. ตามที ่prep. according to 

本地 běndì ทอ้งถิน่นี้ this locality / 
local; native   

本地人 běndìrén คนทอ้งถิน่ native   
本分 běnfèn ภาระหนา้ทีส่่วนตน  

bēn 
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one’s duty; obligation: 尽 ～ 

ท าหนา้ทีข่องตนใหด้ ี do one’s bit 
(duty) 

本国 běnguó มาตภุูม ิhome; home-
land; one’s own country 

本国语 běnguóyǔ ภาษาแม่ native 
language; mother tongue    

本行 běnháng อาชพีถนดั one’s 
own profession 

本金 běnjīn เงนิทนุ principal input    
本科 běnkē ปรญิญาตร ีundergra-

duate course; regular college 
course    

本来 běnlái เดมิท ีoriginal; proper 
/ originally; at first // of course; 
it goes without saying    

本来面目 běnlái miànmù โฉม

หนา้ด ัง้เดมิ true features; true co-
lours   

本领 běnlǐng ทกัษะ; ฝีมอื skill; 
ability; capability; faculty   

本能 běnnéng สญัชาตญาณ insti-
nct / by instinct   

本年度 běn niándù ปีนี้; ประจ าปี  

this year; the current year   

本人 běnrén ตวัขา้พเจา้ I (me); 
myself / in person     

本色 běnsè สดี ัง้เดมิ∥คุณสมบตัทิี่

แทจ้ริง true (inherent) qualities // 
natural colour 

本性 běnxìng ธาตแุท;้ สนัดานเดมิ 

nature; natural instinct (charac-
ter); inherent quality  

本义 běnyì ความหมายเดมิ original 
meaning   

本职 běnzhí ต าแหน่งหรอืหนา้ทีข่อง

ตนเอง one’s job (duty) / profes-
sional 

本质 běnzhì ธาตแุท;้ แก่นสาร; สาร 

nature; essence  
本子 běn•zi สมดุ book; notebook: 

账 ～  สมดุบญัช ี account book; 
日记～ สมดุบนัทกึประจ าวนั; ได-

อารี่ diary 
bèn 

笨 bèn ว. โง;่ ทึม่ adj. stupid; 
foolish; silly // clumsy   

笨蛋 bèndàn ไอโ้ง;่ คนโง ่ fool; 
idiot   

笨手笨脚 bènshǒu-bènjiǎo มอื  
ไมเ้กง้กา้ง clumsy / have a heavy 
hand   

笨头笨脑 bèntóu-bènnǎo สมอง
ทบึ; เงอะงะซุ่มซ่าม slow-minded; 
dull-minded  

笨重 bènzhòng เทอะทะ heavy 
笨拙 bènzhuō อกึอกั; เชื่องชา้ clum-

sy; awkward; stupid   

 

bèn 
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bēng 

崩 bēng ก. พงั; ถลม่ v. burst // 
collapse: 山～ ดนิถลม่ landslip; 
landslide  

崩溃 bēngkuì พงัทลาย collapse; 
ruin; fall apart   

崩裂 bēngliè ระเบดิเป็นจณุ burst 
apart; break apart; crack   

崩塌 bēngtā พงัลงมา crumble; 
fall down   

崩陷 bēngxiàn ทรุดลง fall in; 
cave in   

绷 bēng ก. มดัตงึ; รดัแน่น v. stretch 
tight; draw tight // bind; tie  

绷带 bēngdài ผา้พนัแผล bandage  

bèng 

迸 bèng ก. สาดกระเซน็; ซดัสาด   

v. burst forth; gush; spout; spurt  

迸发 bèngfā  แตกกระจาย burst 
out (forth); break out   

迸裂 bèngliè  แตกกระเซน็ split; 
burst (open)    

泵 bèng น. ปัม๊ n. pump: 水～ 

ปัม๊น า้ water pump  

蹦 bèng ก. กระโดด v. skip; leap; 
jump; spring 

蹦床 bèngchuáng แทรมโพลนี tra-
mpoline 

bī 

逼 bī ก. บบี; บงัคบั v. press upon;  
compel; drive   

逼供 bīgòng บบีใหส้ารภาพ extort  
a confession   

逼和 bīhé ไลต่เีสมอ (กีฬา) force 
an opponent into a draw (tie)   

逼近 bījìn ประชดิ approach; close 
in; draw near   

逼人太甚 bīrén-tàishèn บบีให ้
จนมมุ drive sb. too hard; put too  
much pressure on sb.   

逼使 bīshǐ บงัคบัใหท้  า drive; force; 
compel   

逼真 bīzhēn เหมอืนมชีวีติ (ภาพวาด) 

lifelike; true to life  

bí 

鼻 bí น. จมูก n. nose: 牵着～子

走  จูงจมูก lead by the nose; 
抠～子 แคะจมูก pick one’s nose  

鼻孔 bíkǒng รูจมูก nostril 
鼻腔 bíqiāng โพรงจมูก nasal ca-

vity 
鼻涕 bítì น า้มกู nasal mucus: 流  

～ น า้มกูไหล have a running nose  
鼻祖 bízǔ ปรมาจารย ์ forefather; 

originator  
 

bēng 
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bǐ 

匕首 bǐshǒu กริช (ดาบส ัน้สองคม) 

dagger  

比 bǐ น. เปรยีบเทยีบ; สดัส่วน n. pro-
portion // comparison ก. เปรยีบ  

v. compare; contrast // match; 
compete  

比不上 bǐbùshàng เทยีบไม่ได ้not 
to be compared with   

比方（比如）bǐ•fɑng（bǐrú）เปรยีบ

เปรย; ตวัอย่างเช่น for example (in-
stance); such as  

比分 bǐfēn คะแนน (การแขง่ขนั) 

score 
比 … … 更  b ǐ……gèng ...กวา่ 

more…than   
比较 bǐjiào เปรยีบเทยีบ; ค่อนขา้ง 

compare; contrast / comparison 
/ relative; comparative / rela-
tively; fairly; comparatively; 
quite; rather / than  

比较级 bǐjiàojí การเปรยีบเทยีบค า 

คุณศพัทใ์นภาษาองักฤษ compara-
tive degree  

比例 bǐlì อตัราส่วน; มาตราส่วน pro-
portion; scale: 按～绘制 วาด

ตามมาตราส่วน be drawn to the 
scale  

比例失调 bǐlì shītiáo ผดิสดัส่วน  

disproportion  
比邻 bǐlín เพือ่นบา้น; บา้นใกลเ้รอืน 

เคียง; ตดิกนั next-door neigh-
bour // neighbour / next to; near  

比萨饼 bǐsàbǐng พซิซ่า pizza  

比赛 bǐsài การแขง่ขนั match; game; 
race; competition: 进行～ ท า

การแขง่ขนั have (hold) a match / 
play; contest; compete  

比赛规则 bǐsài guīzé กตกิาการ
แขง่ขนั rules of a game   

比赛项目 bǐsài xiàngmù รายการ

การแขง่ขนั event  

比试 bǐ•shi ประลองฝีมอื have a 
competition   

比喻 bǐyù อปุมา metaphor; figure 
of speech   

比重 bǐzhòng มูลค่าเปรียบเทยีบ  

proportion // specific gravity   
彼 bǐ ส. นัน่; โน่น; อกีอนั; อนันัน้ 

pron. that; those; the other; 
another: 由此及～ จากสิง่นี้ถงึ

สิง่โนน้ proceed from one to the 
other 

彼此 bǐcǐ ซึง่กนัและกนั each other; 
one another   

彼此呼应 bǐcǐ hūyìng ตอบสนอง

ซึง่กนัและกนั support each other  

笔 bǐ น. เครื่องเขยีน; ปากกา; ดนิสอ 
n. pen; pencil: 钢～ ปากกาหมกึซมึ 

bǐ 
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pen; 圆 珠 ～ ปากกาลูกลืน่ ball-
point; 毛～ พู่กนั brush ก. เขยีน 

v. write  

笔杆 bǐgǎn ดา้มปากกา penholder  

笔画 bǐhuà เสน้ขดีของอกัษรจนี str-
okes of a Chinese character   

笔迹 bǐjì ลายมอื (การเขยีนหนงัสอื) 

handwriting; hand   
笔记 bǐjì บนัทกึ notes: 记～ จด

บนัทกึ take notes   

笔尖 bǐjiān ปลายปากกา nib; pen 
point   

笔名 bǐmíng นามปากกา pen name: 
用～写作  ใชน้ามปากกาแต่งหนงัสอื 

write under a pen name   
笔墨 bǐmò ปากกาและหมกึ∥ถอ้ย 

ค าส  านวน words; writing // pen 
and ink   

笔试 bǐshì สอบขอ้เขยีน written test 
(examination)  

笔算 bǐsuàn ค านวณเลข; ท าเลข do 
a sum in writing  

笔挺 bǐtǐng ยนืตรง; รดี (ผา้) เรยีบ

กรบิ very straight; bolt upright // 
well-ironed  

笔误 bǐwù เขยีนผดิ a slip of the 
pen  

笔芯 bǐxīn ไสด้นิสอหรอืปากกา re-
fill; pencil lead  

笔译 bǐyì การแปลภาษา (ดว้ยการ 

เขยีน) written translation  

笔者 bǐzhě ผูเ้ขยีน the author; the 
writer   

笔直 bǐzhí ตรงแน่ว; ตรงดิ่ง perfec-
tly straight; bolt upright   

笔直走 bǐzhí zǒu เดนิตรงดิ่งไป go 
straight on (ahead)   

鄙 bǐ ว. ต า่ชา้; ทราม adj. low; 
mean   

鄙薄 bǐbó เหยยีดหยาม; ดูหมิน่ sc-
orn; despise   

鄙视 bǐshì ดูถกู look down on 
(upon)   

bì 

币 bì เงนิตรา; ธนบตัร; เหรยีญ mo-
ney; currency; banknote; coin  

必 bì ก. จ าเป็นตอ้ง; จะตอ้ง v. must; 
have to ว. แน่นอน; จ าเป็น adv. 
certainly; surely; necessarily  

必不可少 bìbùkěshǎo จ าเป็น  

อย่างยิ่ง; ขาดเสยีไม่ได ้ essential; 
absolutely necessary; indispen-
sible  

必定 bìdìng จะตอ้ง...แน่นอน be 
bound to; be sure to   

必然 bìrán อย่างแน่นอน necessary; 
certain   

必然性 bìránxìng ความแน่นอน;

ความจ าเป็น necessity; certainty   

bì 
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必修课 bìxiūkè วชิาบงัคบั required 
course   

必须 bìxū จ าเป็น; จกัตอ้ง must; 
have to: 对…是～的  จ าเป็น

ส าหรบั... be a must for 
必需 bìxū จ าเป็น essential; neces- 

sary / need   
必要 bìyào จ าเป็น necessary; es-

sential / need: 如有～ ถา้มคีวาม 

จ าเป็น if necessary; in case of 
necessity   

闭 bì ก. ปิด v. shut; close   
闭关政策 bìguān zhèngcè นโย-

บายปิดประตู closed-door policy   
闭会 bìhuì ปิดการประชมุ close (end) 

a meeting   
闭口 bìkǒu ปิดปาก shut up; shut 

one’s mouth   
闭路电视 bìlù diànshì โทรทศัน์
วงจรปิด closed-circuit  television  

闭门 bìmén ปิดประตู shut the door; 
close the door   

闭幕 bìmù ปิดฉาก (การแสดงหรอื

รายการ); สิ้นสดุ (การประชมุหรอืกิจ-

กรรม) lower the curtain; the 
curtain falls // close; conclude  

闭幕词 bìmùcí ค ากลา่วปิด (พธิี

หรอืกิจกรรม) closing address; 
closing speech   

闭幕式 bìmùshì พธิปิีด closing  

ceremony   
闭塞 bìsè อดุตนั; ตดิขดั stop (close) 

up // hard to get to; out-of-the-
way  

闭嘴 bìzuǐ (ค าส ัง่) หบุปาก; เงยีบไป

เลย hold one’s tongue; shut up    
毕 bì ก. จบ; ส าเร็จ; เสร็จสิ้น v. finish; 

conclude; accomplish ว. โดยสิ้น 

เชงิ adv. fully; completely  
毕竟 bìjìng ในทา้ยทีส่ดุแลว้ after 

all; all in all; at all   
毕生 bìshēng ตลอดชวีติ all one’s 

life; the whole life; lifetime   
毕业 bìyè ส าเร็จการศึกษา graduate; 

finish school / graduation   
毕业典礼 bìyè diǎnlǐ พธิสี  าเร็จการ 

ศึกษา graduation ceremony   

毕业鉴定 bìyè jiàndìng การประ-

เมนิการส าเร็จการศึกษา graduation 
appraisal   

毕业论文 bìyè lùnwén วทิยาน-ิ

พนธ ์graduation thesis   

毕业设计 bìyè shèjì โครงร่างวทิ-

ยานิพนธ ์graduation project   
毕业生 bìyèshēng ผูส้  าเร็จการศึกษา 

graduate  

毕业证 bìyèzhèng ประกาศนยีบตัร; 

หนงัสอืรบัรองจบการศึกษา diploma; 
graduation certificate   

庇护 bìhù ปกป้อง (คนผดิ) shelter;  

bì 
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protect   
陛下 bìxià ฝ่าบาท Your Majesty; 

His (Her) Majesty 
毙 bì ก. ตาย; ถูกฆ่าตาย v. die; get 

killed   
敝 bì ว. ขาดรุ่งริ่ง∥ขา้พเจา้ adj. worn 

out; declining // my; our; this   
避 bì ก. หลบ; หลกี; เลีย่ง; ป้องกนั; 

ออก v. avoid // prevent; keep 
away  

避开 bìkāi หลกีไป avoid; flee; 
keep off; keep away from   

避雷针 bìléizhēn สายลอ่ฟ้า light-
ning rod   

避免  bìmiǎn หลกีเลีย่ง avoid; re-
frain (prevent) from; get rid of; 
keep away from   

避难 bìnàn หลบภยั take refuge     
避难所 bìnànsuǒ สถานที่หลบภยั 

refuge; sanctuary; haven   

避暑 bìshǔ พกัรอ้น be away for 
the summer holidays   

避税 bìshuì  เลีย่งภาษ ีavoid tax 

避孕 bìyùn คุมก าเนิด contracept; 
prevent pregnancy   

避雨 bìyǔ หลบฝน take shelter 
from rain   

壁 bì น. ก าแพง∥หนา้ผา n. wall // 
cliff   

壁报 bìbào ขา่วตดิผนงั wall news- 

paper  

壁橱 bìchú ตูต้ดิผนงั closet; cup-
board; built-in wardrobe   

壁灯 bìdēng โคมไฟตดิผนงั wall 
lamp   

壁垒 bìlěi ปราการ barrier; rampart: 
关税～ ก าแพงภาษ ี tariff barrier  

壁炉 bìlú เตาผงิ fireplace  

壁球 bìqiú กีฬาสควอช (แร็กเกต)  

squash (rackets)   

臂 bì น. แขน (ท่อนบน) n. arm; 
upper arm: 助一～之力 ยื่นมอื 

เขา้ช่วย give sb. a hand  
臂挽臂 bì wǎn bì คลอ้งแขนกนั 

arm in arm 
臂章 bìzhāng ปลอกแขน∥อนิทร-

ธนู armband; armlet // shoulder 
patch   

弊病 bìbìng จดุอ่อน; ปญัหา; ขอ้บก-

พร่อง illness; malady // draw-
back   

弊端 bìduān ขอ้เสยี malpractice; 
abuse   

biān 

边 biān น. ขา้ง n. side: 右～ ขา้ง

ขวา; ขวามอื right-hand side; right; 
左～ ขา้งซา้ย; ซา้ยมอื left-hand 
side; left ∥ขอบ; รมิ margin; 
edge: 在 … ～ 上  บนขอบ... at 

biān 
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the edge of∥อาณาเขต; พรมแดน 

boundary; frontier; border // 
bound; limit ว. ขา้ง ๆ adj. close 
by  

边陲 biānchuí ชายแดน border 
area; frontier 

边防 biānfáng ป้องกนัชายแดน 
frontier (border) defence 

边防检查站 biānfáng jiǎnchá 

zhàn ด่านตรวจชายแดน frontier 
inspection station   

边防军  biānfángjūn ทหารรกัษา

ชายแดน frontier force   
边际 biānjì ขอบเขต; จ ากดัวง boun-

dary; bound; limit: 不着～ ไม่

ตรงประเด็น not to the point   
边界 biānjiè เขตแดน border; bou-

ndary   
边界线  biānjièxiàn เสน้เขตแดน 

boundary line  

边境 biānjìng พรมแดน; ชายแดน 

border; frontier   
边境贸易 biānjìng màoyì การคา้

ชายแดน border (frontier) trade   
边框 biānkuàng กรอบ (รูปภาพ 

หนา้ต่าง ประตู) frame; rim 
边缘 biānyuán ขอบ; รมิ rim; edge; 

border   
边缘学科 biānyuán xuékē สห- 

วทิยาการ border discipline; inter 

discipline   
边远 biānyuǎn ระยะไกล; ทีห่่างไกล 

remote; outlying   
编 biān ก. ถกัทอ∥จดั∥แต่ง; เรยีบ 

เรยีง∥สรา้งเรื่อง v. weave // orga-
nize; group; arrange // edit; com-
pile // write; compose // make up; 
invent  

编凑 biāncòu กุเรื่อง fabricate; in-
vent   

编导 biāndǎo ผูก้ ากบั (ภาพยนตร)์ 

write and direct / director   
编队 biānduì จดักองก าลงั form in-

to columns; organize into teams  
编号 biānhào หมายเลข number // 

serial number   
编辑 biānjí เรยีบเรยีง; บรรณาธกิาร 

edit; compile / editor; compiler: 
总～ บรรณาธกิารใหญ่ editor-in- 
chief   

编辑部 biānjíbù แผนกบรรณาธกิาร 

editorial department   
编剧 biānjù เขยีนบท write a play 

/ playwright   
编码 biānmǎ รหสั; เขยีนรหสั cod-

ing  

编码程序 biānmǎ chéngxù การ

เขยีนโปรแกรม coded program   
编目 biānmù บญัชรีายชื่อ; จดัท า 
บญัชรีายชื่อ catalogue; make a  

biān 
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catalogue   
编年史 biānniánshǐ บนัทกึเหตุ 

การณป์ระจ าปี annals; chronicle   
编排 biānpái จดัรายการตามล  าดบั
ก่อนหลงั arrange; lay out   

编审 biānshěn เรยีบเรยีงและพจิาร-

ณา read and edit   
编写 biānxiě เรยีบเรยีง compile; 

compose; write   
编译 biānyì แปลและเรยีบเรยีง tran-

slate and edit (compile)   

编造 biānzào จดัท า compile; draw 
up; work out // invent; make up 

编织 biānzhī ถกัทอ weave; knit   
编者 biānzhě ผูเ้รยีบเรยีง; บรรณา-
ธกิาร editor; compiler   

编者按 biānzhě'àn หมายเหตบุรร-

ณาธกิาร editor’s note   
编制 biānzhì ถกั; สาน∥จดัท า; ร่าง 

work out; draw up / organization; 
establishment   

编著 biānzhù ประพนัธ;์ เขยีน com-
pile; write   

蝙蝠 biānfú คา้งคาว bat 
鞭 biān น. แส ้ n. whip; lash ก. 

เฆีย่น; โบย; ฟาด v. flog; whip; lash  
鞭策 biāncè กระตุน้ spur (urge) on   
鞭长莫及 biāncháng-mòjí เกิน

ความสามารถ; ไม่สามารถควบคมุได ้

too far away for sb. to be able to 

help // beyond the reach of one’s 
power   

鞭打 biāndǎ หวด; ฟาด whip; lash; 
flog   

鞭炮 biānpào ประทดั firecrackers  

鞭子 biān•zi แส ้whip; lash   
biǎn 

贬 biǎn ก. ลดทอน; ลดค่า; ดูแคลน v. 
reduce; devalue; belittle; de-
preciate   

贬低 biǎndī ลดคุณค่า; ดูถูก play 
down; belittle   

贬低…的意义 biǎndī…de yìyì 

ลดคุณค่าของ...ลง play down the 
significance (importance) of 

贬损 biǎnsǔn ดูถกู; ดูหมิน่ dispa-
rage; defame; preach down   

贬值 biǎnzhí ลดคุณค่า devalue; 
devaluate   

扁 biǎn ว. แบน adj. flat   

扁担 biǎn•dɑn ไมค้าน; ไมห้าบ car-
rying (shoulder) pole   

扁平 biǎnpíng แบนราบ flat  

扁桃体 biǎntáotǐ ต่อมทอนซลิ ton-
sil  

biàn 

变 biàn ก. เปลีย่น; กลายเป็น v. 
change; change (turn) into; be- 

biǎn 
 



 
37 

come different; transform 
变暗淡 biàn àndàn เลอืนราง; หมด 

หวงั dim  

变白 biànbái เปลีย่นเป็นสขีาว go 
white   

变成 biànchéng เปลีย่นเป็น cha-
nge (turn) into; become; go; get: 

由…～ เปลีย่นจาก...เป็น change 
from…into…  

变动 biàndòng เปลีย่นแปลง cha-
nge; alteration / change   

变革  biàngé ปฏรูิป transform; 
change   

变故 biàngù อบุตัเิหต ุ accident; 
unexpected event   

变卦 biànguà เปลีย่นใจ go back 
on one’s word   

变化 biànhuà น. การเปลีย่นแปลง 
n. changing 

变坏 biànhuài เน่าเป่ือย; ท าใหเ้สยี 
decay  

变幻莫测 biànhuàn-mòcè เปลีย่น 

แปลงอย่างรวดเร็วเกิดคาดเดา cha-
ngeable  

变节 biànjié ทรยศ turn one’s coat; 
betray; defect   

变脸 biànliǎn การแสดงเปลีย่นหนา้ 
กากของจนี∥กลายเป็นศตัรู change 
facial expression // turn hostile  

变凉 biànliáng เย็นลง cool 

变量 biànliàng ตวัแปร; ผนัแปรได ้ 
variable 

变迁 biànqiān เปลีย่นแปลง; แปร-

เปลีย่น changes: 时 世 ～ การ

เปลีย่นแปลงของช่วงเวลา the cha-
nges of the times   

变色 biànsè เปลีย่นส ี change co-
lour; discolour // become angry  

变态 biàntài พฤติกรรมเบี่ยงเบน 
metamorphosis // abnormal; ano-
malous  

变心 biànxīn เปลีย่นใจ break faith; 
change loyalties   

变形 biànxíng เสยีรูป be out of 
shape   

变压器 biànyāqì หมอ้แปลงไฟฟ้า 

transformer  
变硬 biànyìng ท าใหแ้ขง็ stiffen; 

harden   
变质 biànzhì คุณสมบตัเิปลีย่น go 

bad; deteriorate   
变种 biànzhǒng กลายพนัธุ ์ muta-

tion  
便 biàn ว. สะดวก adj. informal; 

plain // convenient; handy   

便餐 biàncān อาหารมื้อเบา a light 
meal  

便当 ①biàn•dɑng สะดวก; งา่ย  

convenient; handy; easy ②biàn  

dāng ขา้วกลอ่ง fast food in box 

biàn 
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便饭 biànfàn อาหารงา่ย ๆ ท ัว่ไป a 
simple meal   

便服 biànfú ชดุล  าลอง casual (eve-
ryday) clothes   

便笺 biànjiān กระดาษโนต้ note-
paper; memo   

便捷 biànjié สะดวกสบาย conve-
nient  

便士 biànshì เพนนี penny 

便条 biàntiáo โนต้; จดหมายส ัน้ ๆ 

note 
便鞋 biànxié รองเทา้ล  าลอง slip-

pers  
便携式 biànxiéshì แบบพกพา por-

table  

便宴 biànyàn งานเลี้ยงไม่เป็นทางการ 

informal dinner   

便于 biànyú สะดวกกบั easy to; 
convenient for   

遍 biàn น. คร ัง้ n. time ว. ท ัว่; ทกุที ่
adv. all over; everywhere   

遍地 biàndì ท ัว่ทกุแห่งหน every-
where; all around   

遍及 biànjí กระจายท ัว่ throughout; 
over; all over / spread all over   

遍及全球 biànjí quánqiú กระ-

จายไปท ัว่โลก worldwide / all over 
the world   

遍体鳞伤 biàntǐ- l ínshāng ม ี

บาดแผลไปท ัว่ท ัง้ตวั be beaten bl- 

ack and blue; be black and blue 
all over   

辨 biàn ก. แยกแยะ v. distinguish; 
differentiate; tell   

辨别 biànbié วนิิจฉยัแยกแยะ dis-
tinguish; tell…from...    

辨别是非 biànbié shìfēi แยกแยะ

ผดิชอบชัว่ด ีtell right from wrong; 
distinguish between right and 
wrong  

辨认 biànrèn แยกแยะลกัษณะ iden-
tify; recognize   

辩 biàn ก. โตเ้ถยีง; อภปิราย v. argue; 
dispute; debate   

辩护 biànhù แกต่้าง defend; speak 
in defence of; argue in favour of; 
plead for  

辩护律师 biànhù lǜshī ทนายแก ้
ต่าง defence counsel   

辩护士 biànhùshì ผูแ้กข้อ้กลา่วหา  
apologist  

辩解 biànjiě ขอ้แกต้วั excuse; jus-
tify   

辩论 biànlùn อภปิราย debate; ar-
gue 

辩证 biànzhèng วภิาษ (การพูดแยง้) 

dialectical 
辩证法 biànzhèngfǎ วภิาษวธิี (วธิี

อภปิรายหรือโตเ้ถียงกนัเพื่อแสวงหา

ความรูแ้ละความจรงิ) dialectics 

biàn 
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辫子 biàn•zi เปีย pigtail; braid   
biāo 

标 biāo น. เครื่องหมาย; สญัลกัษณ์
∥ป้าย∥รางวลั n. mark; sign // 
label // prize; award ก. ท าเครื่อง 

หมาย∥ประมูล v. put a mark // 
tender; bid  

标榜 biāobǎng ยกยอ; โออ้วด fla-
unt; boost   

标本 biāoběn ตน้เหตแุละปลายเหตุ

∥ตวัอย่าง specimen; sample   
标的 biāodì เป้าหมาย; จดุก าหนด 

target // purpose   
标兵 biāobīng แบบฉบบั; ตวัอย่าง 

model; example   
标点符号 biāodiǎn fúhào เครื่อง 

หมายวรรคตอน punctuation; punc-
tuation mark   

标记 biāojì สญัลกัษณ ์mark; sign   
标明 biāomíng ระบชุดัเจน mark; 

indicate   
标签 biāoqiān ฉลาก label; tag: 

贴 上 ～  แปะฉลาก stick on a 
label  

标枪 biāoqiāng กีฬาพุ่งแหลน jave-
lin   

标题 biāotí หวัเรื่อง; พาดหวั head-
ing; headline; title: 小～ หวัเรื่อง

ย่อย subheading; crosshead   

标题新闻 biāotí  xīnwén พาดหวั

ขา่ว banner headline   
标语 biāoyǔ ค าขวญั slogan  

标志 biāozhì ตราสญัลกัษณ;์ เครื่อง 
หมาย mark; sign; symbol // indi-
cate; mark; signify  

标准 biāozhǔn มาตรฐาน standard; 
criterion; level / normal   

标准化 biāozhǔnhuà ความเป็น  

มาตรฐาน standardization / stand-
ardize   

飙 biāo น. ลมพายุ n.violent wind   
飙升 biāoshēng พลุ; พุ่งขึ้นอย่าง

รวดเร็ว skyrocket; rise quickly 

biǎo 

表 biǎo น. ตาราง; รายการ; แบบ-

ฟอรม์ n. table; list; form: 填～ 

กรอกแบบฟอรม์ fill in a form∥

นาฬกิาขอ้มอื watch∥มาตรวดั me-
ter: 体温～ ปรอทวดัอณุหภูม ิcli-
nic thermometer ∥พื้นผวิ (ดา้น 

บน); ภายนอก surface; external; 
outside ก. แสดงออก v. show; 
express  

表达 biǎodá แสดงออก (ความคดิ 

อารมณ)์ express; show   

表格 biǎogé ตาราง form; table; 
list   

表决 biǎojué ลงมต ิ decide by  

biǎo 
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vote: 唱名～ ขานชื่อลงมต ิ roll- 
call vote; 交付～ ลงคะแนนเสยีง 
put to a vote; take a vote; 举

手 ～ ยกมอืออกเสยีง vote by a 
show of hands; 口头～ เปลง่

เสยีงลงคะแนน voice vote  

表决权 biǎojuéquán สทิธอิอกเสยีง 

the right to vote: 行使～ ใช ้

สทิธอิอกเสยีง exercise the right to 
vote  

表里不一 biǎolǐ-bùyī การแสดง 

ออกกบัความคดิไม่ตรงกนั double- 
faced / think in one way and 
behave in another   

表面 biǎomiàn พื้นผวิ; ช ัน้ผวิ; รูป

โฉมภายนอก face; surface; outside 
appearance  

表明 biǎomíng แสดงออกชดัเจน 

make known; indicate; make 
clear; show; prove  

表明立场 biǎomíng lìchǎng แสดง

จดุยนื make known one’s posi-
tion   

表情 biǎoqíng สหีนา้; การแสดงอา-

รมณท์างใบหนา้ expression; look  
表示 biǎoshì แสดงถงึ; เผยวา่ ex-

press; show; indicate; exhibit   

表态 biǎotài แสดงท่าท ีtake a stand; 
clarify one’s position   

表现 biǎoxiàn โชว;์ แสดงฝีมอื show;  

display; express; behave // show; 
behaviour; conduct  

表现好 biǎoxiàn hǎo ท าตวัด;ี ประ-

พฤตดิ ีbehave oneself well   

表演 biǎoyǎn การแสดง perform; 
act; play / performance; acting: 
体育～ นิทรรศการกีฬา sports ex-
hibition   

表演节目 biǎoyǎn jiémù รายการ 
การแสดง give a performance; put 
on a show   

表演赛 biǎoyǎnsài นดักระชบัมติร 

(การแขง่ขนักีฬา) exhibition match   
表扬 biǎoyǎnsài ชมเชย; ยกย่อง 

praise; commend   
表彰 biǎozhāng สรรเสรญิ; เชดิชู 

commend; honour; cite   
bié 

别 bié น. แบง่; แยก n. difference; 
distinction: 天渊之～ ต่างราว

ฟ้ากบัดนิ a world of difference ก. 
จากไป v. leave; part // distinguish; 
differentiate // fasten with a pin 

ส. อื่น; อย่างอื่น pron. others; ano-
ther  

别处 biéchù ทีอ่ื่น elsewhere; ano-
ther place   

别的 bié•de อย่างอื่น other; ano-
ther / else   

bié 
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别管 biéguǎn อย่าสนใจ no matter 
/ never mind // leave sb. (sth.) 
alone   

别管它 biéguǎn tā อย่าไปสนใจมนั 

let it be   
别管闲事 biéguǎn xiánshì อย่า

ยุ่งเรื่องคนอืน่ don’t put your fin-
ger in the pie; mind your own 
business  

别见怪  bié  ji ànguà i อย่าถอืสา  

don’t be offended  

别紧张（别着急）bié jǐnzhāng 

（bié zháojí） อย่าตื่นเตน้; อย่า
เครยีด∥ใจเย็น ๆ take it easy   

别客气  bié kè•qi ไม่ตอ้งเกรงใจ 
don’t mention it   

别离 biélí จากลา take leave of; 
leave; depart   

别名 biémíng อกีชื่อหนึ่ง; ฉายานาม 

another name   
别人 biérén คนอื่น others; other 

people   
别墅 biéshù คฤหาสน ์villa  

别无他法  biéwú-tāfǎ ไม่มทีาง 
เลอืกอื่น have no other way out   

别针 biézhēn เขม็กลดั pin; safety 
pin   

别致 biézhì แปลกไม่เหมอืนใคร; ฉีก 

แนว novel; unique   

别字 biézì ค าที่เขยีนผดิหรือออก 

เสยีงผดิ wrongly written word   
蹩脚 biéjiǎo (คุณภาพ) แย่; เลว; ต า่ 

cheap; poor; shoddy; clumsy   
蹩脚货 biéjiǎohuò สนิคา้คุณภาพ

ต า่ poor stuff 
biè 

别扭 biè•niu ไม่ราบรื่น; อดึอดั∥ไม่

ลงรอยกนั not smooth; awkward 
// difficult to deal with; trouble-
some // not get along well; 
cannot see eye to eye: 闹～ เกิด

ความขดัแยง้ be at odds  
bīn 

宾 bīn น. แขก n. guest  

宾馆 bīnguǎn เรอืนรบัรอง; โรงแรม 

guesthouse; hotel    
宾客 bīnkè แขก; ผูม้าเยอืน guest; 

visitor   
宾至如归 bīnzhì-rúguī ผูม้าเยอืน

รูส้กึเหมอืนอยู่บา้นตวัเอง guests 
feeling as at home  

滨 bīn น. ชายฝัง่; ตลิง่ n. shore; 
bank   

滨海 bīnhǎi ชายฝัง่ทะเล by the sea  
彬彬有礼 bīnbīn-yǒulǐ มมีารยาท

และสุภาพอ่อนโยน refined and 
graceful; well-mannered 

濒 bīn ก. อยู่ใกลก้บั v. border on//  

bīn 
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be on the point of ว. เกือบ; จวน  

adj. close to  
濒临 bīnlín ประชดิ; ตดิกบั appro-

ach; be close to; border on   
濒于 bīnyú ใกล;้ เฉียด (เกิดเหต-ุ

การณใ์ดเหตกุารณห์นึ่ง) be on the 
point   

濒于灭亡 bīnyú mièwáng ใกล ้

สูญพนัธุ ์be on the brink of ruin 
(extinction)  

濒于破产 bīnyú pòchǎn ใกลล้ม้ 

ละลาย on the verge of bank-
ruptcy   

bīng 

冰 bīng น. น า้แขง็ n. ice ก. แช่เย็น
∥หนาวเยน็ v. ice; put on ice // 
feel cold   

冰雹 bīngbáo ลูกเหบ็ hail; hail-
stone 

冰川 bīngchuān ธารน า้แขง็ glacier  

冰点 bīngdiǎn จดุเยอืกแขง็ freez-
ing point   

冰雕 bīngdiāo แกะสลกัน า้แขง็ ice 
carving  

冰冻 bīngdòng เป็นน า้แขง็ freeze  
冰糕 bīnggāo ไอศกรมี ice cream 

// ice-sucker   
冰棍儿 bīnggùnr น า้แขง็แท่ง ice 

lolly; frozen sucker; ice-sucker   

冰激凌 bīngjīlíng ไอศกรมี ice- 

cream   

冰凉 bīngliáng หนาวเย็น ice-cold   
冰球 bīngqiú กีฬาฮอกกี้น า้แขง็ ice 

hockey   
冰山 bīngshān ภูเขาน า้แขง็ iceberg  
冰糖 bīngtáng น า้ตาลกรวด crystal 

sugar; rock candy   
冰天雪地 bīngtiān-xuědì ท ัว่ทกุ 

ทีป่กคลมุไปดว้ยหมิะและน า้แขง็ a 
world of ice and snow  

冰箱 bīngxiāng ตูเ้ยน็ refrigerator; 
icebox   

冰鞋 bīngxié รองเทา้สเกตน า้แขง็ 
skating boots   

冰镇 bīngzhèn แช่เย็นดว้ยน า้แข็ง  
ice / iced   

兵 bīng น. ทหาร n. soldier;  fighter 
// troops; army    

兵变 bīngbiàn ทหารลุกฮอืก่อกบฏ 

mutiny  
兵法 bīngfǎ กลยุทธท์างทหาร war-

craft; art of war   
兵工厂 bīnggōngchǎng คลงัแสง; 

คลงัอาวุธของทหาร arsenal; muni-
tions factory   

兵力 bīnglì ก าลงัทหาร military str-
ength; armed forces; troops   

兵马 bīngmǎ ทหารและมา้; กองก าลงั 

troops and horses; military  

bīng 
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forces   
兵马俑 bīngmǎyǒng กองทพัทหาร

ดนิเผาในสุสาน clay warrior; terra-
cotta warriors and horses buried 
with the dead   

兵器 bīngqì อาวุธสงคราม weapons; 
arms   

兵士 bīngshì ทหาร ordinary sold-
ier; privates   

兵团 bīngtuán กองก าลงั corps; 
army   

兵役 bīngyì การเกณฑท์หาร mili-
tary service   

兵营 bīngyíng ค่ายทหาร military 
camp; barracks  

bǐng 

秉 bǐng ก. ยดึ; ถอื v. grasp; hold   

秉公 bǐnggōng ยดึความเป็นธรรม 

justly; impartially   

秉公办理 bǐnggōng bànlǐ ท าหนา้ 

ทีด่ว้ยความเป็นธรรม decide a case 
impartially   

秉性 bǐngxìng อปุนิสยั nature  

秉性淳朴 bǐngxìng chúnpǔ อปุ-

นิสยัเรยีบงา่ยและใสซือ่ be simple 
and honest by nature   

柄 bǐng น. ดา้มจบั n. handle   

饼 bǐng น. ขนมเปีย๊ะ; ขนมอบหรอืทอด 

ดว้ยน า้มนันอ้ย n. round flat cake   

饼干 bǐnggān บสิกิต; แครกเกอร ์

biscuit; cracker 
bìng 

并 bìng ก. รวมเขา้ดว้ยกนั v. com-
bine; merge; incorporate ว. ยิ่ง 
กวา่น ัน้ adv. moreover สนั. และ; 

นอกจากนี้ conj. and; besides 
并不 bìngbù ไม.่..เลย not at all;  

by no means; in no sense   

并存 bìngcún ด ารงอยู่คู่กนั exist 
side by side  

并发症 bìngfāzhèng โรคแทรก
ซอ้น complication  

并非 bìngfēi ไม่ใช่ not  
并购 bìnggòu ควบรวมกิจการ mer-

gers and acquisitions   
并肩 bìngjiān เคียงบา่เคียงไหล ่sho-

ulder to shoulder; side by side   
并列 bìngliè เรยีงคู่กนัไป stand side 

by side; put close together   

并排 bìngpái เรยีงแถว side by side   
并且 bìngqiě ยิ่งกวา่น ัน้; นอกจากนี้ 

and; also; and…as well; in 
addition // besides; moreover; 
furthermore   

并吞 bìngtūn ผนวก swallow up; 
merge; annex   

病 bìng น. โรค; ความเจบ็ป่วย n. 
disease; illness; sickness: 传

bìng 
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染～ โรคตดิต่อ infection disease; 
急性～ โรคเฉียบพลนั acute di-
sease; 慢性～ โรคเรื้อรงั chronic 
disease; 重～ โรครา้ยแรง serious 
disease ก. ป่วย; ไม่สบาย v. fall ill; 
be ill  

病变 bìngbiàn การเปลีย่นแปลงทาง

พยาธวิทิยาของโรค pathological 
changes   

病床 bìngchuáng เตยีงผูป่้วย sick 
bed   

病倒 bìngdǎo ลม้ป่วย fall ill; be 
down with an illness   

病毒 bìngdú เชื้อไวรสั virus  
病房 bìngfáng หอผูป่้วย; หอ้งคนไข ้

ward; sickroom: 内 科 ～  หอ

ผูป่้วยอายุรกรรม medical ward; 
外 科 ～  หอผูป่้วยศลัยกรรม sur-
gical ward; 查～ ตรวจเยี่ยมผูป่้วย 

make ward rounds   
病假 bìngjià ลาป่วย sick leave: 

请～ ขอลาป่วย ask for sick leave   

病菌 bìngjūn เชื้อโรค germs   
病理 bìnglǐ พยาธวิทิยา pathology  
病历 bìnglì ประวตัผูิป่้วย case his-

tory; medical record   
病例 bìnglì ตวัอย่างโรค medical 

case  
病情 bìngqíng อาการป่วย patient’s 

condition   

病人 bìngrén ผูป่้วย; คนไข ้patient: 
急诊～ ผูป่้วยฉุกเฉิน emergency 
case; 门 诊 ～ ผูป่้วยนอก out-
patient  

病入膏肓 bìngrùgāohuāng ป่วย

หนกัเกินทีจ่ะเยยีวยา be past (be-
yond) cure (remedy)    

病痛 bìngtòng การเจ็บไขไ้ดป่้วย 

slight illness; ailment   
病危 bìngwēi ป่วยในข ัน้โคม่า be 

critically ill   
病休 bìngxiū ลาป่วย sick leave 
病愈 bìngyù ฟ้ืนไข ้recover   

病状 bìngzhuàng อาการของโรค sy-
mptom  

摒除 bìngchú ขจดั; ก าจดั get rid 
of; expel   

bō 

波 bō น. คลืน่ n. wave   
波长 bōcháng ความยาวคลืน่ wave-

length  
波动 bōdòng ขึ้น ๆ ลง ๆ; ไม่คงที ่

rise and fall; wave // fluctuate   
波段 bōduàn ช่วงคลืน่ wave band   

波及 bōjí พวัพนัไปถงึ spread to; 
involve; affect   

波兰 Bōlán โปแลนด ์Poland  

波浪 bōlàng ลูกคลืน่ wave  

波斯 Bōsī เปอรเ์ซยี Persia 

bō 
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波涛 bōtāo คลืน่ลูกใหญ่ great wa-
ves   

波涛起伏 bōtāo qǐfú คลืน่ลูกใหญ่

ก าลงัมา; สถานการณค์บัขนั waves 
rising and falling   

波涛汹涌 bōtāo xiōngyǒng คลืน่

โหมซดัสาด surging waves   
波纹 bōwén ระลอกคลืน่ ripple  
波音公司 Bōyīn Gōngsī บรษิทั 

โบองิ (บรษิทัผูผ้ลติเครื่องยนตอ์ากาศ

ยานและยุทโธปกรณ)์ Boeing 
波折 bōzhé อปุสรรค twists and 

turns; setbacks   
拨 bō ก. ขยบั; แหย่; เขีย่∥จดัสรรให ้

v. stir; turn; poke // set aside; 
allocate  

拨（电话）号码 bō（diànhuà） 

hàomǎ หมนุหมายเลข (โทรศพัท)์ 

dial (telephone) number   

拨开 bōkāi แหวก push aside   
拨快 bōkuài ตัง้เวลาใหเ้ร็วขึ้น set 

ahead 
拨慢 bōmàn ตัง้เวลาใหช้า้ลง set (put) 

back   
拨弄 bō•nong ดดี (เครื่องดนตร)ี∥

ปลุกปัน่; ยุแยง; ยุยง fiddle with // 
stir up; rouse 

拨弄是非  bōnòng-shìfēi ยุยง

นินทา stir up troubles by gossip; 
gossip   

拨弦 bō xián ดดีสาย pluck a str-
ing   

拨正 bōzhèng ตัง้ใหต้รง set right; 
correct   

拨钟 bō zhōng ตัง้เวลา set a clock   
玻璃 bō•li กระจก; แกว้ glass  

玻璃板 bō•libǎn แผ่นกระจก plate 
glass; glass plate   

玻璃杯 bō•libēi แกว้น า้ (ใส) glass  

玻璃厂 bō•lichǎng โรงงานผลติกระ 

จก glassworks  
玻璃管 bō•liguǎn หลอดแกว้ glass 

tube   
玻璃器皿 bō•li qìmǐn เครื่องแกว้ 

glassware; glass   
剥夺 bōduó ตดัสทิธิ์; เพกิถอน; กีด

กนั deprive; strip   
剥夺权利 bōduó quánlì เพกิถอน

สทิธิ์ abridge one’s rights   

剥夺自由 bōduó zìyóu กีดกนัอสิร-

ภาพ deprive sb. of freedom   

剥削 bōxuē ขูดรดี exploit  

剥削阶级 bōxuē jiējí ชนชัน้ขดูรดี 

exploiting class   
剥削者 bōxuēzhě ผูขู้ดรดี exploi-

ter  
菠菜 bōcài ผกัโขม spinach  

菠萝 bōluó  สบัปะรด pineapple  

播 bō ก. แพร่กระจาย; กระจายเสยีง 

∥หวา่น (เมลด็พชื) v. spread;  

bō 
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broadcast // sow; seed  

播送 bōsòng  ออกอากาศ transmit; 
send out; broadcast   

播音 bōyīn ส่งสญัญาณ; กระจายเสยีง 

transmit; broadcast: 开 始 ～ 

เริ่มกระจายเสยีง go on the air; 
停止～ หยุดกระจายเสยีง go off 
the air  

播音室 bōyīnshì หอ้งบนัทกึเสยีง 

broadcasting studio   
播音员 bōyīnyuán ผูป้ระกาศขา่ว 

announcer  
播种 bōzhǒng หวา่นเมลด็พชื sow 

(seeds); seed   
bó 

伯 bó น. ลุง n. uncle  

伯父 bófù คุณลุง (พี่ชายของพ่อ) 
uncle 

伯爵 bójué ท่านเอริล์; ท่านเคานต ์(ต า 

แหน่งขนุนางขององักฤษ) earl; count 
伯母 bómǔ คุณป้า (ภรรยาของคุณลุง) 

aunt; auntie   
驳 bó ก. โตแ้ยง้ v. refute; argue: 

不值一～ ไม่คุม้ทีจ่ะไปโตแ้ยง้ not 
worth arguing 

驳斥 bóchì หกัลา้ง; โตแ้ยง้ refute; 
denounce   

驳船 bóchuán เรอืล  าเลยีง; เรอืเลก็ 

barge; lighter; craft   

驳倒 bódǎo ตอ้นจนมมุ; ลบลา้ง 
demolish sb.’s argument; refute; 
prove to be false 

驳回 bóhuí โตก้ลบั; ปฏเิสธ turn 
down; reject  

驳运 bóyùn การล  าเลยีงสนิคา้หรอืผู ้

โดยสารโดยเรอืเลก็ lighter; tran-
sport by lighter  

帛 bó น. สิง่ทอ n. silks   

泊 bó ก. เทยีบท่า v. anchor; berth   

铂 bó น. ทองค าขาว n. platinum   
脖 bó น. ล  าคอ n. neck   
勃 bó ว. มชีวีติชวีา; กระฉบักระเฉง 

adj. exuberant; vigorous   
博 bó ก. ไดร้บั∥เลน่พนนั v. win; 

gain // gamble ว. กวา้งขวาง; ร า่รวย; 

อุดมสมบูรณ ์ adj. wide; rich; 
abundant 

博爱 bó'ài ความรกัสากล universal 
love 

博彩 bócǎi การพนนั gamble 

博得 bódé ไดร้บั win; gain; get   
博得好评 bódé hǎopíng ไดร้บัค า

วจิารณท์ีด่ ีcommand (have) a fine 
reputation 

博览会 bólǎnhuì งานนิทรรศการ; 
งานมหกรรม fair; exposition 

博览群书 bólǎn-qúnshū รอบรู ้
จากการอ่านมาก well-read / read 
extensively 

bó 
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博士 bóshì ปรญิญาเอก doctor; 
learned scholar: 给某人授予～

学 位  มอบรางวลัปริญญาเอกแด่... 

confer a doctor’s degree on sb. 
博士后 bóshìhòu หลงัปรญิญาเอก 

postdoctoral student; postdoc-
toral study  

博士学位 bóshì  xuéwèi ระดบั
ปรญิญาเอก doctor’s degree   

博物 bówù วทิยาศาสตรธ์รรมชาติ
natural science   

博物馆 bówùguǎn พพิธิภณัฑ ์mu-
seum: 中国革命～ พพิธิภณัฑ์

การปฏวิตัแิห่งชาตจินี the Museum 
of the Chinese Revolution   

博物院 bówùyuàn พพิธิภณัฑ ์mu-
seum: 故宫 ～  พพิธิภณัฑพ์ระราช-

วงัเก่า the Palace Museum  
博学 bóxué รอบรู;้ คงแก่เรยีน lea-

rned; erudite / great learning   
搏 bó ก. ตะลุมบอน; ต่อสู∥้จงัหวะ

การเตน้ v. combat; struggle; fight 
// beat 

搏动 bódòng (ใจ) เตน้เป็นจงัหวะ be-
at; throb   

搏斗 bódòu ตะลุมบอน wrestle; 
struggle; fight   

搏击 bójī ปะทะ strike; fight with 
hand   

薄 bó ก. ดูถูก; เหยยีดหยาม v. look  

down upon; despise ว. เบาบาง; 
เลก็นอ้ย adj. slight; small; thin  

薄瘠之地 bójí zhī dì ถิน่ทรุกนัดาร 

unfertile land   
薄利多销 bólì-duōxiāo ก าไรนอ้ย

แต่ปรมิาณการขายมาก small profits 
but quick turnover   

薄命 bómìng ชวีติอาภพั ill-fated; 
born unlucky   

薄膜 bómó ฟิลม์ film  

薄暮 bómù  พลบค า่ dusk; twilight   
薄片 bópi`n แผ่นบาง thin slice 

(section)    

薄弱 bóruò เปราะบาง; อ่อนแอ weak; 
feeble: 意 志 ～  จติใจเปราะบาง 

weak-willed  

薄雾 bówù หมอกบาง ๆ mist; haze     
bǒ 

跛 bǒ ว. เป๋; (ขา) พกิาร adj. lame: 
一 颠 一 ～  เดนิกะโผลกกะเผลก 
walk with a limp  

跛行 bǒxíng เคลือ่นไหวกะโผลกกะ 

เผลก limp; walk lamely   
跛子 bǒ•zi คนขาพกิาร cripple; 

lame person   
簸 bǒ บุง้กี ๋winnow  

bǔ 

补 bǔ น. การเสรมิ n. help; benefit 

bǔ 
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ก. ปะซ่อม∥เตมิเต็ม v. mend; pa-
tch; repair // fill; make up for; 
supply  

补偿 bǔcháng ชดใช ้ make up; 
make up for; compensate   

补充 bǔchōng เสรมิ; เพิม่เตมิ sup-
ply; add; supplement; comple-
ment / additional; supplemen-
tary  

补充读物 bǔchōng dúwù หนงัสอื

อ่านเสรมิ supplementary reading 
material   

补丁 bǔ•ding ปะ (เสื้อผา้หรอืสิง่ของ) 

patch: 打～ ปะซ่อม patch up  

补给 bǔjǐ จดัเสรมิให ้supply  

补救 bǔjiù เยยีวยา remedy; make 
up for   

补考 bǔkǎo สอบซ่อม make-up 
examination   

补课 bǔkè เรยีนชดเชย make up a 
missed lesson   

补品 bǔpǐn ผลติภณัฑบ์  ารุง tonic  

补贴 bǔtiē เงนิอดุหนุน subsidize / 
allowance   

补习 bǔxí กวดวชิา; เรยีนพเิศษ take 
lessons after school (work); take 
a remedial course  

补选 bǔxuǎn เลอืกตัง้ซ่อม by-elec-
tion  

补牙 bǔyá อดุฟนั fill a tooth; have  

a tooth stopped   
补药 bǔyào ยาบ ารุง tonic   
补衣服 bǔ yī•fu ปะซ่อมเสื้อผา้ pa-

tch (mend) clothes    
补助 bǔzhù ช่วยเหลอื subsidize / 

allowance; subsidy: 生 活 ～ 

ช่วยเหลอืครองชพี extra expenses  

补助金 bǔzhùjīn เงนิอดุหนุน; เงนิ

ช่วยเหลอื grant-in-aid; subsidy   
补缀 bǔzhuì ปะซ่อม mend; patch; 

patch up   
补足 bǔzú เสรมิใหค้รบ make up 

for; fill  

捕 bǔ ก. จบั; จบักุม v. catch; seize; 
arrest: 被～ ถูกจบั be arrested   

捕获 bǔhuò จบัได ้capture; catch: 
当场～ จบัไดค้าหนงัคาเขา catch 
sb. redhanded  

捕捞 bǔlāo ชอ้นจบั (สตัวน์ า้) fish 
for; catch   

捕猎 bǔliè ลา่ (สตัว)์ hunt; trap   
捕食 bǔshí จบักิน (เป็นอาหาร) ca-

tch and feed on; prey on   
捕捉 bǔzhuō จบั; จบักุม catch; 

seize   
哺 bǔ ก. ป้อน (อาหาร); เลี้ยง v. feed; 

nurse  
哺乳 bǔrǔ ใหน้ม (จากเตา้) breast- 

feed; nurse; suckle   
哺乳动物 bǔrǔ dòngwù สตัวเ์ลี้ยง 

bǔ 
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ลูกดว้ยนม mammal  

哺养 bǔyǎng เลี้ยงดู feed  

哺育 bǔyù การเลี้ยง nurture  

bù 

不 bù ก. ไม่ aux. v. cannot ว. ไม่
สามารถ adj. no; not able to; 
unable to adv. not บ. ไม่ม;ี ไม่ตอ้ง 

prep. without  

不安 bù'ān ไม่สบายใจ discomfort; 
uneasiness / upset; uneasy; sorry   

不安定 bù āndìng ไม่แน่นอน; ไม่

ม ัน่คง unsettled; unstable; inse-
cure   

不安心 bù ānxīn กระวนกระวายใจ 

not settle down to  

不败 bùbài ไม่เคยแพ ้ undefeated;  
unbeaten   

不必 bùbì ไม่จ  าเป็น needless; un-
necessary / no need / need not; 
not have to 

不必说 bùbì shuō ไม่จ  าเป็นตอ้งพูด 

it goes without saying; needless 
to say   

不必要 bùbìyào ไม่จ าเป็น unneces-
sary 

不变 bùbiàn ไม่เปลีย่น∥ม ัน่คง; แน่ว 

แน่ invariable / fixedly   
不便 bùbiàn ไม่สะดวก∥ขาดเงนิ  

inconvenient; discomfortable //  

have no money at hand; be short 
of cash   

不曾 bùcéng ไม่เคย never; not yet   
不成文 bùchéngwén ไม่เป็นลาย

ลกัษณอ์กัษร unwritten 

不成文法  bùchéngwénfǎ  กฎ 

หมายทีไ่ม่เป็นลายลกัษณอ์กัษร un-
written law   

不常 bùcháng ไม่บอ่ย seldom; not 
often; rarely; scarcely   

不称职 bù chènzhí ไม่คู่ควรกบั

ต าแหน่ง; ไรค้วามสามารถ unfit for 
job   

不承认 bù  chéngrèn ไม่ยอมรบั 

non-recognition / ignore; refuse 
to recognize   

不出所料 bùchū-suǒliào คาดไว ้

ไม่ผดิ as expected   
不辞而别 bùcí'érbié จากไปโดย

ไม่ร า่ลา leave (go away) without 
saying goodbye; take a French 
leave   

不辞辛劳 bùcí -xīnláo ไม่รูจ้กั
เหน็ดเหนื่อย take pains; spare no 
effort   

不错 bùcuò ถูกตอ้ง∥ไม่เลว; ด ี

correct; right; not bad / exactly: 
很～ ดมีาก nice; pretty good; 
对……～ ปฏบิตัต่ิอ...ด ี be good 
to sb.    

bù 
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不但 bùdàn ไม่เพยีงแต่ not only   
不但（不仅）……而且 bùdàn    

（bùjǐn）……érqiě ไม่เพยีง...แต่ยงั 

both…and; not only…but also…  

不当 bùdàng ไม่เหมาะสม impro-
per; unsuitable: 处理～ จดัการ

ไม่เหมาะสม be handled not 
properly; 措 辞 ～  ใชถ้อ้ยค าไม่

เหมาะสม wrong choice of words  

不倒翁 bùdǎowēng ตุก๊ตาลม้ลกุ 

self-righting doll; tumbler   
不 到 … … 不  b ù d à o … … b ù  

ไม่ถงึ...ไม่ not...until 
不道德 bùdàodé ผดิศีลธรรม im-

moral  

不得 bùdé (วางหลงักรยิา) ไม่ได ้can-
not // should not; may not; must 
not; be not allowed  

不得不 bùdébù ตอ้ง; ไม่...ไม่ได ้

have to do; be obliged to do; 
cannot help doing; cannot but; 
have no choice but to do  

不得了 bùdéliǎo แย่แลว้ terrible; 
desperately serious // very; ex-
tremely 

不得已 bùdéyǐ สุดวสิยั; จ ายอม 
have no choice   

不定 bùdìng ไม่ยนืยนั; ไม่แน่ใจ in-
definite; indeterminate // un-
steady   

不定式 bùdìngshì รูปของกรยิาที่
ยงัไม่ไดผ้นั infinitive 

不定期 bùdìngqī ไม่ก าหนดเวลา 
irregular; non-scheduled   

不懂事 bù dǒngshì ไม่รูเ้รื่อง; ไม่

ประสปีระสา ignorant; badly be-
haved   

不动 bùdòng หยุดนิ่ง; ไม่เคลือ่นที;่ 

ไม่เคลือ่นไหว still; motionless   

不动产 bùdòngchǎn อสงัหารมิ-

ทรพัย ์ immovable property; real 
estate (property)    

不动摇 bù dòngyáo ไม่หว ัน่ไหว 
firm; steadfast / stand firm   

不冻港 bùdònggǎng ท่าเรอืน า้ลกึ 
ทีป่ลอดน า้แขง็ ice-free port; open 
port   

不断 bùduàn อย่างต่อเนื่อง; ไม่ขาด
สาย constant; continuous; un-
ceasing / all the time   

不对 bùduì ไม่ถกูตอ้ง; ผดิ incur-
rect; wrong   

不对称 bùduìchèn ไม่สมดุล; ไม่สม 

มาตร asymmetry  

不发达地区 bùfādá dìqū พื้นที ่  

ดอ้ยพฒันา underdeveloped area   
不法 bùfǎ ผดิกฎหมาย lawless; 

illegal   
不法行为 bùfǎ xíngwéi การกระ-
ท าผดิกฎหมาย unlawful practice;  

bù 
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an illegal act  

不凡 bùfán ไม่ธรรมดา out of the 
ordinary; out of the common 
run   

不妨 bùfáng ลองดู∥...ดกีวา่ there 
is no harm in // might as well   

不放心 bù fàngxīn ไม่วางใจ; กงัวล

ใจ be anxious about; feel wor-
ried about   

不分彼此 bùfēn-bǐcǐ ไม่แบง่ฝกั
แบง่ฝ่าย share everything   

不分胜负 bùfēn-shèngfù แยก

แพช้นะไม่ออก; เสมอ come out 
even; draw   

不服 bùfú ไม่ยอมแพ;้ ไม่ยอมรบั 

disobey; refuse to obey   
不负责任 bù  fù  zérèn ไม่รบัผดิ
ชอบ be ignorant of duty // irre-
sponsible  

不敢 bùgǎn ไม่กลา้ dare not; not 
dare   

不感兴趣 bù gǎn xìngqù ไม่น่า 

สนใจ lose interest in   
不公平 bùgōngpíng ไม่ยุตธิรรม 

unfair; unjust  

不够 bùgòu ไม่พอ insufficient; 
short of; not enough / lack    

不辜负 bù gūfù ไม่ท  าให.้..(ผดิหวงั) 

live up to; be worthy of  
不辜负……的信任 bù gūfù……

de xìnrèn ไม่ท  าให.้..หมดความเชื่อ
ใจ be worthy of the trust of   

不辜负希望 bù gūfù xīwàng ไม่

ท าใหผ้ดิหวงั  justify the hope of; 
not to disappoint   

不顾 bùgù ไม่ค านึงถงึ ignore; dis-
regard / despite; in spite of   

不顾事实 bùgù shìshí ไม่ค านึง 

ถงึความเป็นจรงิ have no regard 
for the truth; ignore the facts 

不关……的事 bùguān……de 

shì ไม่เกี่ยวกบั...; ไม่ใช่เรื่องของ... 
none of one’s business   

不关心 bù guānxīn ไม่ใส่ใจ be 
indifferent to; not concern one-
self with   

不管 bùguǎn ไม่วา่... in spite of; 
regardless of / no matter   

不管怎样 bùguǎn zěnyàng ไม่วา่

อย่างไร anyway; however; in any 
case; whatever happens; no 
matter how; come what may   

不光彩 bùguāngcǎ i เสื่อมเสยี
เกียรต;ิ น่าขายหนา้ dishonourable; 
disgraceful   

不规则 bùguīzé ไรร้ะเบยีบ irre-
gular  

不规则动词  bùguīzé dòngcí 

กรยิาอปกต;ิ กรยิาสามช่อง irregular 
verb 

bù 
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不过 bùguò แค่; เพยีง...เท่าน ัน้∥

แต่ only; just; merely; nothing 
but; no more than // but; how-
ever; only   

不过如此 bùguò rúcǐ ก็เพยีงเท่านี้ 

only just so-so; barely accep-
table   

不好 bùhǎo ไม่ด ีpoor; bad   
不好意思 bù hǎoyì•si อาย; เกรง 

ใจ shy; too shy to; embarrassed  

不合 bùhé ไม่สอดคลอ้ง; ไม่เหมาะ 
not agree with; be unsuited to; 
be out of keeping with // not fit 
// disagreement   

不合标准 bùhé biāozhǔn ไม่สอด 

คลอ้งมาตรฐาน not up to the stan-
dard   

不合法 bù héfǎ ไม่ชอบดว้ยกฎ-

หมาย illegal  

不合格 bù hégé ไม่ไดม้าตรฐาน; 

ไม่ผ่านเกณฑ ์disqualified; unqua-
lified // disqualification  

不合理 bù hélǐ ไม่สมเหตุสมผล 

unreasonable  

不合适 bù héshì ไม่เหมาะสม im-
proper; out of place 

不合时宜 bùhé-shíyí ไม่ถูกกาล- 

เทศะ; ไม่ถูกเวลา behind the time; 
out of times   

不和 bùhé ไม่ถูกกนั discord; be on  

bad terms   
不慌不忙 bùhuāng-bùmáng ไม่ 

รอ้นรน; ไม่รบีรอ้น in no hurry; 
leisurely   

不会 bùhuì ไม่เป็น be unlikely // 
be unable to; can’t  

不及 bùjí สูไ้ม่ได∥้ไม่ทนั not as 
good as; inferior to   

不及格 bù jígé สอบตก; ไม่ผ่าน fail  

不及物动词 bùjíwù dòngcí  
อกรรมกรยิา (กรยิาทีไ่ม่ตอ้งมกีรรม

รองรบั) intransitive verb 

不计报酬 bùjì bàochóu ไม่คิด
ค่าตอบแทน regardless of pay 

不计其数 bújì-qíshù  นบัไม่ถว้น 

countless; innumerable  

不简单  bùjiǎndān ไม่งา่ย not 
simple; unusual; remarkable   

不见不散 bùjiàn-bùsàn ไม่พบไม่

เลกิรา hot leave without seeing 
each other; be sure to wait  

不禁 bùjīn อด...ไม่ได ้cannot help 
doing; cannot refrain from   

不仅 bùjǐn ไม่เพยีงแต่ not only;  
not merely / not the only one   

不景气 bùjǐngqì เศรษฐกิจตกต า่ 
depression; hard time; recession   

不久 bùjiǔ ไม่นาน; เร็ว ๆ นี้ soon; 
shortly; by and by; before long; 
in a short while: 前～ ไม่นาน 

bù 
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มานี้ not long ago (before) 
不久后 bùjiǔ  hòu หลงัจากนัน้ไม่
นาน soon after; before long   

不久前 bùjiǔ  qián ก่อนหนา้นี้ไม่

นาน lately; just now; not long ago   
不拘 bùjū ไมย่ดึถอื; ไมถ่อืสา re-

gardless of / not stick to  

不拘小节 bùjū-xiǎojié ไม่ยดึถอื 

พธิรีตีองเลก็ ๆ นอ้ย ๆ regardless 
of small matters / not bother 
about small matters  

不可 bùkě ไม่ได ้must not; should 
not; cannot   

不可避免 bùkě bìmiǎn หลกีเลีย่ง
ไม่ได ้be inevitable   

不可或缺 bùkě-huòquē ขาดเสยี

ไม่ได ้indispensable  

不可救药 bùkě-jiùyào ไม่อาจเยยีว 

ยาได ้ hopeless; incurable / past 
(beyond) cure 

不可抗拒 bùkě kàngjù ไม่อาจ

ตา้นทานได ้irresistible  

不可逆转 bùkě nìzhuǎn ไม่อาจ

ยอ้นกลบัได ้inreversible  

不可收拾 bùkě-shōu•shi ไม่สา-

มารถจดัการได ้unmanageable; out 
of control   

不可思议 bùkě-sīyì มอิาจจนิตนา-
การได ้ unimaginable; unthink-
able // mysterious   

不可战胜 bùkě zhànshèng ไม่

สามารถเอาชนะได ้invincible 
不客气 bùkè•qi ไม่ตอ้งเกรงใจ fra-

nk; straight forward // don’t 
mention it; you are welcome; not 
at all // rude; impolite   

不愧 bùkuì สมกบัที.่.. be worthy of; 
deserve to be called; prove one-
self to be  

不劳而获 bùláo'érhuò ไดม้าโดย
ไม่ตอ้งออกแรง reap  without sow-
ing   

不理睬 bù lǐcǎi เมนิเฉย; ไม่ใส่ใจ 
ignore; neglect; turn a deaf ear to; 
pay no attention to  

不利 bùlì ไม่เอื้อประโยชน ์ disad- 
vantage / unfavourable; harmful; 
bad; unsuccessful  

不良风气 bùliáng fēngqì บรรยา-

กาศไม่ด ี unhealthy custom and 
practice   

不良倾向 bùliáng qīngxiàng แนว 

โนม้ไม่ด ีharmful trends   
不料 bùliào นึกไมถ่งึ to one’s sur-

prise; unexpectedly   
不露声色 bùlù-shēngsè ไม่เผย
ความรูส้กึนกึคดิออกมา not show 
one’s feelings (intentions)    

不伦不类 bùlún-búlèi หวัมงักุทา้ย

มงักร neither fish nor fowl   

bù 
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不履行 bù lǚxíng ไม่ปฏิบตัิตาม 

default; fail to carry out   
不论 bùlùn ไม่วา่จะ... no matter; 

whether…or… / regardless of; 
despite  

不论…还是…bùlùn…háishì… 

ไม่วา่...หรอื... either…or…; whe-
ther… or…    

不满 bùmǎn ไม่พอใจ dissatisfied; 
discontented; resentful   

不忙 bùmáng ไม่รบี there is no 
hurry; take one’s time   

不毛之地 bùmáozhīdì ทีแ่หง้แลง้ 

desert; barren land   
不明飞行物（飞碟）bùmíng fēi  

xíng wù（fēidié） วตัถบุนิทีไ่ม่สา-

มารถระบไุด;้ ยูเอฟโอ UFO (Un-
identified Flying Object)  

不明是非 bù míng shìfēi ไม่รู ้
ถูกผดิ confuse right and wrong  

不能 bùnéng ไม่สามารถ; ไม่ได;้ ไม่

ควร unable / must not; cannot; 
should not; fail to  

不能不 bùnéngbù ตอ้ง; ไม่...ไม่ได ้

must; have to do  

不怕 bùpà ไม่กลวั be not afraid of; 
not fear / fearless   

不平等 bùpíngděng ไม่ยุตธิรรม; 

ไม่เสมอภาค unfair / unfairness  

不期而遇 bùqī'éryù เจอกนัโดย 

บงัเอญิ have a chance by en-
counter; meet by chance; come 
upon; come across; run into   

不 切实 际  bùqiè -sh í j ì  ไม่สอด 

คลอ้งกบัความเป็นจรงิ; ไม่สามารถท า

ได ้unrealistic; impracticable   
不屈 bùqū ไม่ย่อทอ้ unbending; 

inflexible; unyielding: 坚强～ 

มคีวามตัง้ใจแน่วแน่ iron-willed and 
unyielding   

不然 bùrán ไม่เช่นนัน้ otherwise; 
or else; if not   

不人道 bùréndào ไรม้นุษยธรรม 

inhuman; inhumane   
不容置疑 bùróng-zhìyí ไม่ตอ้ง
สงสยั beyond doubt   

不如 bùrú สู.้..จะดกีวา่ had better;  
would rather // not as good as   

不三不四 bùsān-bùsì ไม่ไดเ้รื่อง; 
ไม่เป็นโลเ้ป็นพาย dubious  

不善 bùshàn ไม่ด;ี ไม่ถนดั not good 
at / a bad hand at   

不少于 bùshǎoyú ไม่นอ้ยกวา่ no 
less than  

不失时机 bùshī-shíjī ควา้โอกาส;  

ไม่พลาดโอกาส lose no time; seize 
the opportunity   

不时 bùshí ตลอดเวลา often; from 
time to time; now and then // at 
times   

bù 
 



 
55 

不适应 bù shìyìng ไม่เคยชนิ not 
accustomed (suited, adapted) to; 
not fit to  

不守信用 bùshǒu xìnyòng ไม่
รกัษาค าพูด not keep one’s word; 
break one’s word (promise); go 
back on one’s word   

不停 bùtíng ไม่หยุด; ต่อเนื่อง con-
tinuous 

不同 bùtóng แตกต่าง; ไม่เหมอืนกนั 

difference / not alike; not proper; 
unlike  

不透明 bùtòumíng ไม่โปร่งแสง 
opaque  

不透气 bùtòuqì ไม่ใหอ้ากาศเขา้∥

อากาศไมถ่่ายเท airtight   
不透水 bùtòushuǐ กนัน า้ water-

proof 
不畏艰险 bùwèi-jiānxiǎn ไม่เกรง

กลวัอนัตราย be regardless of 
hardship and danger  

不闻不问 bùwén-bùwèn ไม่สนใจ; 

ไม่แยแส be indifferent; take no 
notice of  

不稳 bùwěn ไม่ม ัน่คง unstable; 
unsteady; not firm   

不惜一切代价 bùxī yìqiè dàijià 

ไม่สนวา่จะตอ้งแลกดว้ยอะไร at any 
cost; at all costs   

不相干 bùxiānggān ไม่เกี่ยวกนั  

have no business with; have 
nothing to do with   

不祥 bùxiáng อปัมงคล ominous  

不像 bùxiàng ไม่เหมอืน unlike   
不协调 bùxiétiáo ไม่เขา้กนั; ไม่ลง

รอยกนั out of tune   
不屑一顾 bùxiè-yīgù ไม่อยู่ในสาย 

ตา not worth a single glance   
不信任 bù xìnrèn ไม่ไวใ้จ; ไม่เชื่อใจ 

distrust; not believe in; have no 
confidence in  

不行 bùxíng ไม่ได ้will not do // 
be not allowed // not work // be 
not good; be poor  

不幸 bùxìng โชครา้ย misfortune; 
ill luck / unhappy; unlucky; sad; 
unfortunate  

不朽 bùxiǔ ช ัว่ฟ้าดนิสลาย; อมตะ 
immortal; eternal; undying   

不锈钢 bùxiùgāng สเตนเลส; เหลก็ 
กลา้ไรส้นมิ stainless steel  

不许 bùxǔ ไม่อนุญาต not allow 
(permit); forbid; must not   

不学无术 bùxué-wúshù ไม่มวีชิา

ความรู ้have neither learning nor 
skill   

不言而喻 bùyán'éryù ไม่พูดก็เขา้ 

ใจ it goes without saying; it is 
self-evident; as a matter of cou-
rse   

bù 
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不寻常 bù xúncháng ไม่ธรรมดา 

unusual; uncommon; extraordi-
nary   

不要紧 bùyàojǐn ไม่เป็นไร; ไม่ตอ้ง 

เครยีด it doesn’t matter; never 
mind; it’s nothing serious; unim-
portant   

不一定 bùyīdìng ไม่แน่; ไม่จ  าเป็น 

not sure; uncertain; not neces-
sarily so    

不一会儿 bùyīhuìr สกัครู่ in a 
moment; in a little while; after a 
while; a few moments later    

不约而同 bùyuē'értóng พรอ้มกนั

โดยไม่ไดน้ดัหมาย happen to co-
incide   

不再 bùzài ไม่...อกีแลว้ no longer 
(more); not any longer (more)   

不在 bùzài ไม่อยู่ absence / absent; 
be out; not be in   

不在乎 bùzài•hu ไม่ตดิใจ; ไม่ใส่ใจ  

regardless of / not mind; not 
care   

不在话下 bùzài-huàxià ไม่ตอ้ง
เอ่ยถงึ be nothing difficult   

不粘锅 bùzhānguō กระทะเคลอืบ 

nonstick pan (wok)    

不正常 bùzhèngcháng ผดิปกต ิ

abnormal; irregular; unusual  

不正当 bùzhèngdāng ไม่เหมาะสม;  

ไม่ยุตธิรรม improper // dishonest  

不正之风 bùzhèngzhīfēng แบบ

สมยันิยมทีไ่ม่เหมาะสม unhealthy 
tendency; immoral trends  

不知 bùzhī ไม่รู ้ not know; have 
no idea of; be ignorant of   

不知不觉 bùzhī-bùjué ไม่รูต้วั 

unconsciously  

不知所措 bùzhī-suǒcuò ไม่รูจ้ะ

ท าอย่างไร be at a loss; be at one’s 
wits’ end  

不知怎么  bùzhī  zěn•me ไม่รู ้

อย่างไร somehow  

不值 bùzhí ไม่ควรค่า not worth  

不至于 bùzhìyú ไม่ถงึขนาดนัน้ can-
not go so far as to; be unlikely 
to   

不中用 bùzhōngyòng ใชไ้ม่ได;้ ไม่

มปีระโยชน ์ useless; good for 
nothing; not good for use   

不自在 bùzì•zɑi ไม่สบาย; อดึอดั ill 
at ease; uncomfortable; uneasy  

不自量力 búzìliànglì ไม่เจยีมตวั; 

ท าเกนิก าลงัตน go beyond one’s 
strength  

不足 bùzú ไม่พอ; ขาด shortage / 
scarce; not enough; insufficient   

不足挂齿 bùzúguàchǐ ไมม่ค่ีาพอ
ใหพู้ดถงึ not worth mentioning   

不足为奇 bùzúwéiqí   ไม่น่าประ- 
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หลาดใจ nothing surprising; no 
wonder   

布 bù น. ผา้ n. cloth; textiles; 
fabric: 棉～ ผา้ฝ้าย cotton ก. 

ประกาศ; แถลง∥แพร่กระจาย v. 
declare; announce; publish // 
spread // arrange; dispose  

布丁 bùdīng พดุดิ้ง pudding  

布告 bùgào ประกาศ notice; bulle-
tin: 张 贴 ～  ตดิประกาศ paste 
up a notice  

布告牌 bùgàopái กระดานขา่ว; ป้าย 

ประกาศ bulletin board; notice 
board  

布景 bùjǐng ฉาก (ภาพวาด ละคร) 
setting; scenery; scenes   

布局 bùjú เคา้โครง layout; pattern; 
composition   

布料 bùliào ผา้ cloth 

布置 bùzhì จดั; ตกแต่ง∥วางแผน 

fix up; arrange; furnish // ar-
range; make arrangements for 

布置工作 bùzhì gōngzuò วาง 
แผนงาน give instructions about 
work; assign work 

步 bù น. จงัหวะกา้ว∥ระดบั; ข ัน้   

n. step; pace // step; stage ก. เดนิ   

v. walk; go on foot 
步兵 bùbīng ทหารราบ infantry; 

foot soldier  

步步 bùbù ทลีะกา้ว step by step; 
at every step   

步测 bùcè กา้วเทา้วดัความยาว mea-
sure by paces; pace out   

步调 bùdiào จงัหวะกา้ว pace; step  

步调一致 bùdiào-yīzhì กา้วเทา้
พรอ้มกนั keep in step; keep pace   

步伐 bùfá จงัหวะกา้ว pace; step: 
跟上时代的～ การกา้วทนัยุคสมยั 

keep pace with the times  

步伐整齐 bùfá zhěngqí กา้วพรอ้ม

เพรยีงกนั in step   
步话机 bùhuàjī เครื่องรบัส่งวทิยุ

มอืถอื walkie-talkie 

步后尘 bù hòuchén เจรญิรอยตาม; 

เดนิตามหลงั follow sb.’s foot-
steps; step into sb.’s shoes 

步枪 bùqiāng ปืนยาว rifle  

步入 bùrù กา้วสู ่step in   
步行 bùxíng  เดนิเทา้ walk; go on 

foot   
步骤 bùzhòu ข ัน้ตอน step; move; 

procedure; measure  

部 bù น. ส่วน; หน่วย; กอง; แผนก

∥กระทรวง∥กองก าลงั n. part; 
section // unit; department // mi-
nistry // troops; forces  

部队 bùduì กองก าลงั troops; force; 
army   

部分 bù•fen ส่วน part; section;  

bù 
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share; division; portion / in part; 
partly  

部件 bùjiàn ชิ้นส่วน; อะไหล ่ part; 
unit; component  

部落 bùluò ชาตพินัธุ;์ เผ่า; วงศ ์tribe; 
clan  

部门 bùmén หน่วยงาน; แผนก de-
partment; branch; section  

部首 bùshǒu หมวดน าของภาษาจนี 

radicals  
部署 bùshǔ จดัวาง dispose; ar-

range; deploy; lay out 
部委 bùwěi กระทรวงและคณะกรรม-  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

การสงักดัส านกันายกรฐัมนตรจีนี mi-
nistries and commissions 

部位 bùwèi ต าแหน่ง position; pl-
ace; region  

部下 bùxià ใตบ้งัคบับญัชา subor-
dinate 

部长 bùzhǎng รฐัมนตรวีา่การกระ-
ทรวง; หวัหนา้ฝ่าย minister; head 
of a department  

簿 bù น. สมดุ n. book: 登记～  

สมดุทะเบยีน register  

簿子 bù•zi สมดุ; สมดุบนัทกึ note-
book 
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C 

 
 

cā 

擦 cā ก. เช็ด∥ถู∥ทา∥ขดั∥เฉียด 

v. clean // brush // wipe // shine 
// rub; scrub  

擦车 cā chē เช็ดรถ wax a car  
擦地板 cā dìbǎn ถูพื้น mop the 

floor   
擦掉 cādiào เช็ดออก wipe away 

(out); erase   
擦干净 cā gānjìng เช็ดใหส้ะอาด 

clean 
擦汗 cā hàn เช็ดเหงือ่ wipe the 

sweat away   
擦火柴  cā  huǒchái ขดีไมข้ดีไฟ 

strike a match   
擦亮 cāliàng ขดัเงา polish; shine; 

scour   
擦去 cāqù เช็ดออก wipe off   
擦伤 cāshāng ครูด; ถลอก abrade; 

bruise 
擦洗 cāxǐ ขดัลา้ง scrub; clean   
擦子 cā•zi ยางลบ eraser: 橡皮～ 

ยางลบ rubber  
 

cāi 

猜 cāi  ก. ทาย; เดา v. guess   
猜测 cāicè คาดคะเน guess; sur-

mise 

猜忌 cāijì หวาดระแวง be suspici-
ous and jealous of sb.  

猜谜 cāimí ทายปรศินา guess (so-
lve) a riddle; guess 

猜想 cāixiǎng คาดคะเน∥ทาย; เดา 
suppose; presume; suspect // 
guess 

猜疑 cāiyí ระแวง; ไม่ไวว้างใจ mis-
trust; suspect; be suspicious / 
suspicion 

cái 

才 cái น. ความสามารถ; พรสวรรค ์n. 
ability; talent; gift ว. เพิง่จะ adv. 
just; only 

才干 cáigàn ความสามารถ ability; 
capability   

才华 cáihuá ความปราดเปรื่อง ta-
lent; gift; brilliance   

才能 cáinéng ความสามารถ ability; 
talent   

才思敏捷 cáisī mǐnjié ความคดิ

เฉียบแหลม have a facile imagi-
nation   

才学 cáixué ความสามารถและความ 

รู ้talent and learning; scholarship 

cái 
 



 
60 

才艺 cáiyì ความสามารถทางศิลปะ ta-
lent and skill   

才智 cáizhì ความอจัฉรยิะ ability 

and wisdom 

材 cái น. วสัดุไม∥้ขอ้มูล; เนื้อหา∥

ความสามารถ n. timber // material 
// ability; talent   

材料 cáiliào วสัด ุmaterial: 原～ 

วตัถดุบิ∥ขอ้มูล raw material // 
data; material; 参考～ ขอ้มูล

อา้งองิ reference material; 第一

手～  ขอ้มูลมอืหนึ่ง first hand 
information; 调查～ ตรวจสอบ

ขอ้มูล findings; 学习～ สือ่การ

เรยีน material for study; 搜

集～ รวบรวมขอ้มูล collect data; 
gather material 

材料加工 cáiliào jiāgōng แปรรูป

วสัด ุmaterial processing   
财 cái น. ทรพัยส์นิ; เงนิทอง n. we-

alth; money: 发～ ร า่รวย get 
rich   

财宝 cáibǎo เพชรนิลจนิดา money 
and valuables; treasure 

财产 cáichǎn ทรพัยส์นิ wealth; 
property; possessions   

财产保险 cáichǎn báoxiǎn การ

ประกนัภยัทรพัยส์นิ property insu-
rance   

财产权 cáichǎnquán กรรมสทิธิ์ใน

ทรพัยส์นิ property right   
财阀 cáifá นายทนุ tycoon; finan-

cial magnate   
财富 cáifù โภคทรพัย ์treasure; we-

alth; riches   
财经 cáijīng การเงนิและเศรษฐกิจ 

finance and economics   
财力 cáilì ก าลงัทรพัย ์financial re-

sources (capacity) 
财贸 cáimào การเงนิและการคา้ fi-

nance and trade; finance and 
commerce   

财迷 cáimí ความโลภในทรพัยส์นิเงนิ 

ทอง money grubber; miser   
财团 cáituán กลุม่นายทนุ financial 

group   
财务 cáiwù การเงนิ financial af-

fairs   
财务报表 cáiwù bàobiǎo งบการ 

เงนิ financial statement   
财物 cáiwù ทรพัยส์นิ; สิง่ของ pro-

perty; belongings   
财政 cáizhèng การเงนิ; การคลงั fi-

nance 

财政拨款 cáizhèng bōkuǎn การ

จดัสรรการเงนิ financial allocation   
财政部 cáizhèngbù กระทรวงการ 

คลงั the Ministry of Finance   
财政赤字 cáizhèng chìzì งบประ-

มาณขาดดุล financial deficits   

cái 
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裁 cái  ก. ตดั∥ลด v. cut // reduce; 
cut down; dismiss   

裁定 cáidìng ชี้ขาด judge; decide; 
decree   

裁断（裁夺）cáiduàn（cáiduó）

พจิารณาตดัสนิ decide   
裁缝 cái•feng ช่างตดัเสื้อ tailor; 

dressmaker   
裁减 cáijiǎn ตดัลด reduce; cut 

down   
裁决 cáijué ชี้ขาด adjudicate   
裁军 cáijūn ลดก าลงัอาวุธ disarma-

ment // disarm   

裁判 cáipàn พพิากษา; ตดัสนิคด ี
judge // referee   

裁员 cáiyuán ลดก าลงัคน cut (re-
duce) the staff; lay off the staff   

cǎi 

采 cǎi ก. คดัเลอืก∥เก็บ; รวบรวม

∥ขดุ (เหมอืง) v. adopt; select // 
pick; gather // mine; extract  

采编 cǎibiān รวบรวมและเรยีบเรยีง 

gather and edit   
采伐 cǎifá ตดัไม ้lumber; cut tim-

ber; log 

采访 cǎifǎng สมัภาษณ ์report; in-
terview   

采访新闻 cǎifǎng xīnwén สมั-

ภาษณข์า่ว gather news   

采购 cǎigòu จดัซื้อ buy; purchase   
采花 cǎihuā เด็ดดอกไม ้ pick flo-

wers   
采集 cǎijí รวบรวม gather; collect   
采纳 cǎinà รบั (ขอ้เสนอความคิดเหน็) 

accept; adopt   
采取 cǎiqǔ ใช ้ (นโยบาย มาตรการ) 

adopt; take; resort to 

采取步骤 cǎiqǔ bùzhòu ท าตาม
ข ัน้ตอน take steps   

采样 cǎiyàng สุ่มเก็บตวัอย่าง take a 
sample; sample   

采药 cǎiyào เก็บสมนุไพร gather 
herbs   

采用 cǎiyòng การน ามาใช ้ put to 
use; adopt; use; introduce; em-
ploy; make use of   

采摘 cǎizhāi เก็บ; เด็ด pluck; pick   
彩 cǎi น. สสีนั∥ลวดลาย∥เสยีง

เชยีร ์n. colour // prize // variety; 
splendour // cheer; applause   

彩车 cǎichē ขบวนพาเหรด deco-
rated vehicles; float in a parade 

彩带 cǎidài รบิบิ้นส ีcoloured stre-
amer; coloured ribbon 

彩虹 cǎihóng สายรุง้ rainbow   
彩排 cǎipái การซอ้มใหญ่ dress re-

hearsal   
彩票 cǎipiào ลอตเตอรี่; สลากกินแบง่ 

lottery ticket   

cǎi 
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彩旗 cǎiqí ธงหลากส ีcoloured flag 
(banner)   

彩色电视机 cǎisè diànshìjī โทร-
ทศันส์ ีcolour television   

彩色胶卷 cǎisè jiāojuǎn ฟิลม์ส ี
colour film   

彩色铅笔 cǎisè qiānbǐ ดนิสอส ี
colour pencil; crayon   

彩色影片 cǎisè yǐngpiàn ภาพ-

ยนตรส์ ีcolour film   

彩色照片 cǎisè zhàopiàn ภาพส ี

colour photograph   
彩信（手机）cǎixìn（shǒujī）ขอ้ 

ความมลัตมิเิดยี multimedia mes-
sage service (MMS) 

睬 cǎi สนใจ; แยแส; ไยด ีpay atten-
tion to; take notice of: 理～ 

สนใจ pay attention to; show 
interest in   

踩 cǎi ก. เหยยีบ v. step on; tram-
ple; tread   

cài 

菜 cài  น. ผกั n. vegetable; greens: 
卷心～ กะหล า่ปล ีcabbage; 青  

～ ผกักวางตุง้ greens; 甜～ ตน้

ชูการบ์ที sugar beet; 咸～ ผกั

ดองเค็ม pickles∥อาหาร course; 
dish: 荤～ อาหารคาว meat dish; 
素 ～ อาหารมงัสวริตั ิ vegetable 

dish; 做～ ท าอาหาร do the cook-
ing; prepare the dishes 

菜板 càibǎn เขยีง chopping board   
菜单 càidān เมนู menu   
菜刀 càidāo มดีห ัน่ผกั kitchen kn-

ife   
菜摊 càitān แผงขายผกั vegetable 

stall   
菜油 càiyóu น า้มนัพชื rapeseed oil   
菜园 càiyuán สวนผกั vegetable 

garden; vegetable farm  

cān 

参 cān ก. เขา้ร่วม∥อา้งองิ v. enter; 
join; take part in // refer 

参拜 cānbài เขา้เยี่ยมคารวะ pay res-
pect (homage) to   

参观 cānguān เขา้ชม visit; tour; 
look around; look into; go over; 
pay a visit to: 带领某人～ พา

คนเขา้ชม show sb. round (around)   
参观游览 cānguān yóulǎn เยี่ยม

ชม (สถานที)่ go sightseeing   
参加 cānjiā เขา้ร่วม join; attend; 

go in for; join in; take part in: 
积极～ เขา้ร่วมอย่างกระตอืรอืรน้ 

take an active part in   
参加比赛 cānjiā bǐsài เขา้ร่วมการ

แขง่ขนั compete; take part in a 
competition 

cài 
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参加选拔 cānjiā xuǎnbá เขา้ร่วม

การคดัเลอืก try out (for) 
参加宴会 cānjiā yànhuì เขา้ร่วม 

งานเลี้ยงสงัสรรค ์ feast; go to a 
banquet   

参见（参阅）cānjiàn（cānyuè） 

เขา้คารวะ (ผูใ้หญ่)∥อ่านอา้งองิ see; 
refer to 

参军 cānjūn สมคัรเป็นทหาร join 
the army; join up; enlist 

参考 cānkǎo ขอ้มูลประกอบ; การ

อา้งองิ consult; refer to / reference  
参考书 cānkǎoshū หนงัสอือา้งองิ 

manual; reference book   
参考书目 cānkǎo shūmù รายการ

หนงัสอือา้งองิ a list of reference 
books 

参谋  cānmóu เสนาธกิาร∥ใหค้ า 

ปรกึษา staff officer / give advice   
参数 cānshù พารามเิตอร ์parameter   
参议员 cānyìyuán สมาชิกวุฒสิภา 

senator   
参议院 cānyìyuàn วุฒสิภา senate   
参与 cānyù เขา้ร่วม; มสี่วนร่วม take 

part in; participate in; have a 
hand in   

参与意识 cānyù yìshí ความรูส้กึ

ของการมสี่วนร่วม sense of partici-
pation   

参展 cānzhǎn เขา้ร่วมงานนิทรรศการ 

be put on show; participate in an 
exhibition   

参照 cānzhào น ามาศึกษาและปฏบิตัิ

ตาม refer to; consult   
餐 cān น. อาหาร n. food; meal: 
快～ อาหารจานด่วน quick meal; 
fast food; snack; 正～ อาหาร

เทีย่งหรอือาหารเยน็ dinner ก. รบั-

ประทาน; กิน v. eat: 野～ ปิกนิก 

go on a picnic; picnic  

餐车 cānchē รถเสบยีง dining car   
餐馆 cānguǎn รา้นอาหาร restau-

rant   
餐巾 cānjīn  ผา้เช็ดปาก table nap-

kin   
餐巾纸 cānjīnzhǐ กระดาษเช็ดปาก 

napkin paper   
餐具 cānjù เครื่องถว้ยชาม table-

ware; dinner set   
餐厅 cāntīng รา้นอาหาร∥โรงอา-

หาร restaurant // dining hall   
餐桌 cānzhuō โตะ๊อาหาร dining 

table   
cán 

残 cán ก. ขาด v. injure; damage  
ว. เศษ; เหลอืเดน; ไม่สมบูรณ∥์

เหี้ยมโหด; โหดรา้ย adj. remaining; 
broken; imperfect // savage 

残暴 cánbào เหี้ยมโหด; ทารุณ bru- 

cán 
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tal; cruel and ferocious; savage 
残废 cánfèi พกิาร; ทพุพลภาพ crip-

pled; disabled  
残废军人 cánfèi jūnrén ทหารผูพ้-ิ

การ disabled army man   
残羹剩饭 cán’gēng-shèngfàn 

ของกินเหลอื remains of a meal; 
leftovers   

残骸 cánhái ซาก remains; wrec-
kage  

残害 cánhài ท าลาย; สงัหาร cruelly 
injure (kill)   

残疾 cán•jí พกิาร deformity; dis-
ability   

残疾人 cánjírén ผูพ้กิาร a handi-
capped person   

残酷 cánkù เหี้ยมโหด; ทารุณ cruel; 
brutal; savage   

残联 cánlián สหพนัธค์นพกิาร fede-
ration of the handicapped  

残年 cánnián ชวีติบ ัน้ปลาย the last 
days of the year; the evening of 
life   

残忍 cánrěn เหี้ยมโหด; หฤโหด cru-
el; brutal / without mercy   

残杀 cánshā สงัหาร; ฆ่า murder; 
slaughter   

残阳 cányáng พระอาทติยใ์กลล้บัฟ้า 

the setting sun   
残余 cányú เศษเหลอื; กากเดน re- 

mains; remainder   
蚕 cán น. ตวัไหม n. silkworm 

蚕豆 cándòu ถ ัว่ปากอา้ broad bean 

蚕蛾 cán’é แมลงเม่าไหม silkwo-
rm moth 

蚕茧 cánjiǎn รงัไหม silkworm co-
coon   

蚕食 cánshí แทะเลม็ nibble; en-
croach on   

惭 cán ก. ละอาย v. feel ashamed  
惭愧 cánkuì อบัอาย; ละอายใจ sh-

ame / shameful; ashamed   
cǎn 

惨 cǎn ว. น่าเวทนา∥โฉดช ัว่; เหี้ยม-

โหด adj. miserable; pitiful; sad // 
cruel 

惨案 cǎn’àn การสงัหารหมู่ tragedy; 
murder case // massacre   

惨白 cǎnbái ซดี deathly pale: 脸
色～ สหีนา้ซดี look deathly pale   

惨不忍睹 cǎnbùrěndǔ น่าเวทนา

จนทนดูไม่ได ้ too horrible for the 
eye   

惨淡 cǎndàn มดืมน gloomy; dis-
mal   

惨祸 cǎnhuò ภยัพบิตั ิtragedy; hor-
rible disaster   

惨死 cǎnsǐ ตายอย่างอนาถ die a 
sad death   

cǎn 
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惨痛 cǎntòng เจบ็ปวดรวดรา้ว deep 
ly grieved; bitter; excruciatingly 
painful   

惨痛教训 cǎntòng jiàoxùn บท 

เรยีนอนัเจบ็ปวด a bitter lesson   
惨无人道 cǎnwúréndào โหดเหี้ยม; 

ทารุณ; ไรม้นุษยธรรม brutal; cruel; 
inhuman  

惨重 cǎnzhòng หนกัหน่วง heavy; 
grievous: 损 失 ～ ไดร้บัความ

เสยีหายอย่างหนกั suffer heavy 
losses   

càn 

灿烂 cànlàn เจดิจา้; สวา่งไสว splen-
did; brilliant; bright; magnificent 

cāng 

仓 cāng น. ฉาง; คลงั n. storehouse; 
warehouse: 谷～  ยุง้ฉาง barn 

仓储式超市 cāngchǔshì chāosì 

ซูเปอรม์ารเ์ก็ตแบบคลงัสนิคา้ 

warehouse-style supermarket 
仓促 cāngcù รบีเร่ง; ฉุกละหกุ hur-

riedly; hastily; in a  hurry   
仓促下结论 cāngcù xià jiélùn 

รบีสรุป; ด่วนตดัสนิใจ jump to a 
conclusion   

仓皇 cānghuáng ผลุนผลนั in panic   
仓皇逃窜 cānghuáng táocuàn 

หนีหวัซกุหวัซนุ flee in confusion   
仓库 cāngkù คลงัสนิคา้; ยุง้ฉาง; โกดงั 

warehouse; storehouse: 清理～ 

สะสางคลงัสนิคา้ take stock  
沧 cāng ว. สคีราม adj. dark blue   
沧海 cānghǎi ทะเลสคีราม the deep 

blue sea; the sea   
沧海一粟 cānghǎi-yīsù หนึ่งเมลด็

ขา้วในมหาทน ี อปุมา. การมคีวามรู ้

เพยีงนอ้ยนดิ a drop in the ocean   
苍 cāng ว. สเีขยีวเขม้∥สเีทา adj. 

dark green (blue) // grey; ashy   
苍白 cāngbái ซดีเซยีว pale; pallid: 
脸色～ หนา้ซดี look pale  

苍翠 cāngcuì เขยีวขจ ีdark green; 
verdant   

苍凉 cāngliáng เปลา่เปลีย่ว; วงัเวง 

desolate   
苍老 cānglǎo แก่หงอ่ม old   
苍茫 cāngmáng สุดลูกหูลูกตา vast; 

boundless; indistinct   
苍天 cāngtiān ทอ้งฟ้า; สวรรค ์ the 

blue sky; Heaven   
苍蝇 cāng•ying แมลงวนั fly   
舱 cāng น. หอ้งในเครื่องบนิ; หอ้งใน

เรอื n. cabin; module: 客～ หอ้ง

ผูโ้ดยสาร cabin   
舱位 cāngwèi ทีน่ ัง่หรอืทีน่อนในเรอื

หรอืในเครื่องบนิ cabin seat; berth 
// shipping place 

cāng 
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cáng 

藏 cáng ก. ซ่อน; ซ่อนเรน้∥เก็บรกัษา; 

เก็บสะสม v. hide; conceal // store; 
lay by   

藏匿 cángnì หลบซ่อน; ซ่อนตวั con-
ceal; hide; go into hiding   

藏书 cángshū หนงัสอืสะสม∥หนงั 

สอืในหอ้งสมดุ collect books / a 
collection of books; library   

cāo 

操 cāo น. ความประพฤต∥ิกายบร-ิ

หาร n. conduct; behavior // exer-
cise ก. ฝึก∥ถอื; จบั; กุม∥ท า 

(งาน); ด าเนนิ v. exercise; drill // 
grasp; hold // do; act; operate  

操场 cāochǎng สนามฝึก; สนามเดก็

เลน่; ลานกีฬา playground; sports 
ground; schoolyard; drill ground 

操持 cāochí จดัการ; ท า; ด าเนิน ma-
nage; handle attend to  

操劳 cāoláo ท างานหนกั∥ดูแล  
work hard // take care; look after   

操练 cāoliàn ฝึก (ทางทหาร กีฬา) 
drill; practice   

操心 cāoxīn เป็นห่วง worry (trou-
ble) about   

操行 cāoxíng ความประพฤต ิmoral 
conduct   

操纵 cāozòng ควบคุม operate; 

control; manipulate   
操作 cāozuò ควบคุม (เครื่องจกัร) 

operate / operation 

操作程序 cāozuò chéngxù ข ัน้ 

ตอนการปฏบิตั ิoperation sequence 

操作代码 cāozuò dàimǎ รหสั 

ควบคุม operation code   
操作规程 cāozuò guīchéng กฎ 

เกณฑใ์นการปฏบิตั ิworking order; 
operation rules 

操作手册 cāozuò shǒucè คู่มอื

ปฏบิตังิาน operation manual 
cǎo 

草 cǎo น. หญา้; ฟาง n. grass; straw 
ว. ลวก ๆ; สุกเอาเผากนิ  adj. care-
less; hasty; rough  

草案 cǎo’àn ตน้ร่าง draft: 决议～ 

ร่างมต ิa draft resolution   
草草收场  cáocǎo shōuchǎng 

เก็บงานอย่างรบีเร่ง hastily wind up 
the matter   

草丛 cǎocóng กอหญา้ a thick 
growth of grass   

草地 cǎodì สนามหญา้ lawn; grass; 
grassland; meadow: 别 踩 ～ 

อย่าเหยยีบสนามหญา้ keep off the 
grass  

草稿 cǎogǎo ตน้ฉบบั; ตน้ร่าง ro-
ugh draft; draft   

cáng 
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草帽 cǎomào หมวกฟาง straw hat   
草莓 cǎoméi สตรอวเ์บอรร์ ี straw-

berry   
草蜢 cǎoměng ต ัก๊แตน grasshop-

per   
草拟 cǎonǐ ร่าง; เขยีนแผน draft; 

draw up   
草皮 cǎopí แผ่นหญา้ sod; turf   
草坪 cǎopíng สนามหญา้ lawn   
草绳 cǎoshéng เชอืกฟาง straw rope 
草率 cǎoshuài ลวก ๆ; สกุเอาเผากนิ 

careless; rash 

草率从事 cǎoshuài cóngshì ท า 

งานอย่างลวก ๆ take hasty action; 
do a job carelessly 

草堂 cǎotáng กระท่อม cottage; 
thatched hut   

草图 cǎotú แบบร่าง; ผงัร่าง draft; 
rough map; sketch   

草鞋 cǎoxié รองเทา้ฟาง straw san-
dals   

草药 cǎoyào ยาสมนุไพร herbal 
medicine   

草鱼 cǎoyú ปลาจนี grass carp   
草原 cǎoyuán ทุ่งหญา้ grasslands   
草纸 cáozhǐ กระดาษฟาง toilet pa-

per // rough straw paper 
cè 

册  cè  น. เลม่∥สมดุ; หนงัสอื n. 

volume; book; copy   
册子 cè•zi สมดุ book; volume: 
小～ หนงัสอืเลม่เลก็ ๆ booklet; 
pamphlet 

厕 cè น. หอ้งน า้; สุขา; สว้ม n. lava-
tory; toilet; washroom; water 
closet (W.C.): 公～ หอ้งน า้สา-

ธารณะ public lavatory;［UK］
convenience; ［ US ］ comfort 
station; 男～ หอ้งน า้ชาย men’s 
room; 女～ หอ้งน า้หญงิ women’s 
room 

厕所 cèsuǒ หอ้งน า้; สว้ม lavatory; 
toilet; W.C.; convenience   

侧 cè น. ขา้ง n. side: 左～ ขา้งซา้ย  
the left side; 右～ ขา้งขวา the 
right side ก. เอยีง; ตะแคง v. in-
cline; lean   

侧门 cèmén ประตูขา้ง side door   
侧面 cèmiàn ดา้นขา้ง side; aspect; 

side face   
侧手翻 cèshǒufān ตีลงักาท่าลอ้
เกวยีน cartwheel   

侧卧 cèwò นอนตะแคงขา้ง lie on 
one’s side   

侧重 cèzhòng เนน้หนกั lay parti-
cular emphasis on; stress   

测 cè ก. วดั v. measure; survey   
测定 cèdìng ก าหนด determine   
测谎仪 cèhuǎngyí เครื่องจบัเท็จ 

cè 
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lie detector   
测绘 cèhuì การวดั mapping; sur-

vey and drawing   
测量 cèliáng วดั survey; measure   
测验 cèyàn ทดสอบ; วดั test: 进
行～ ท าการทดสอบ have (give) 
a test; 小～ การสอบย่อย quiz; 
智力～ การวดัเชาวนป์ญัญา intelli-
gence test   

策 cè น. แผนการ n. plan; scheme; 
strategy ก. วาง (แผน); ก าหนด v. 
plan; scheme: 决～ ก าหนดแผน 

การ policy making; 失～ แผน

ผดิพลาด take a false step   
策划 cèhuà วางแผน scheme; en-

gineer; plan; plot   
策略 cèlüè กลยุทธ ์tactics; policy   

cēn 

参差 cēn ไม่เสมอกนั uneven; irre-
gular   

céng 

层 céng น. ช ัน้ n. storey (story); 
floor // layer; coat 

层层 céngcéng เป็นช ัน้ ๆ layer 
upon layer  

层层把关  céngcéng bǎguān 

ตรวจสอบทกุข ัน้ตอน check at all 
levels 

层出不穷 céngchū-bùqióng ปรา-

กฏขึ้นอย่างไม่ขาดสาย emerge in 
an endless stream / layer upon 
layer without an end   

层次 céngcì ล าดบัช ัน้ level; gra-
dation   

曾 céng ว. เคย adv. already; yet   
曾经 céngjīng เคย ever; once   

chā 

叉 chā  น. สอ้ม∥กากบาท n. fork 
// crisscross; intersect   

差 chā น. ความต่าง∥ความผดิพลาด 

n. difference // mistake; error  
ว. ดอ้ย adj. weak; inferior 

差别（差异）chābié（chāyì）  

แตกต่าง difference / different   
差错  chācuò  ผดิพลาด mistake; 

error: 出～ ท าผดิพลาด make a 
mistake 

差额 chā’é ผลต่าง difference; ba-
lance 

差价 chājià ผลต่างราคา price dif-
ference: 地区～ ผลต่างราคาพื้นที ่

regional price differences 
差距 chājù ระยะความต่าง disparit 
插 chā ก. เสยีบ; สอด; แทรก v. in- 

sert; thrust; stick in 
插班 chābān แทรกช ัน้ join a class 

in the middle of the course 

cēn 
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插队 chāduì แทรกแถว jump the 
queue; cut in a line 

插花 chāhuā จดัดอกไม ้flower ar-
rangement / arrange flowers in a 
vase 

插话（插嘴）chāhuà（chāzuǐ） 

พูดสอด interpose; interrupt; chip 
(put) in; get in a word   

插曲 chāqǔ เพลงประกอบ interlude 
// episode; incident: 电影～ 

เพลงประกอบภาพยนตร ์songs in a 
film or play   

插入 chārù แทรก; เสยีบ; สอด thrust; 
insert; put (plug, inset) in   

插手 chāshǒu เขา้แทรก; เขา้ร่วม ta-
ke part in; lend a hand // have 
(take) a hand (finger) in; poke 
one’s nose into; get involved in   

插头 chātóu ปล ัก๊เสยีบ plug: 接
上～通电 เสยีบปล ัก๊ plug in   

插图 chātú ภาพประกอบ; แทรกภาพ 

illustration; plate / illustrate   
插秧 chāyāng ด ากลา้ transplant 

rice seedlings (rice shoots)   
插座 chāzuò เตา้เสยีบ outlet; soc-

ket   
chá 

茶 chá น. ชา n. tea: 淡～ ชาอ่อน 
weak tea; 浓～ ชาเขม้ strong tea; 

绿～  ชาเขยีว green tea; 花～ 

ชามะล ิ jasmine tea; 沏～ ชงชา 

make tea 
茶场 cháchǎng ไร่ชา tea planta-

tion  
茶道（茶艺）chádào（cháyì）พธิี

ชงชา tea ceremony   
茶点 chádiǎn อาหารวา่งและน า้ชา re-

freshments   
茶馆 cháguǎn โรงน า้ชา teahouse  
茶壶 cháhú กาน า้ชา teapot; tea ket-

tle   
茶话会 cháhuàhuì งานชมุนุมเลี้ยง

น า้ชา tea party   
茶几 chájī ตัง่วางเครื่องดื่มน า้ชา tea-

poy; tea table; side table   
茶具 chájù ชดุน า้ชา tea set; tea- 

things; tea service   
茶水站 cháshuǐzhàn รา้นน า้ชาหรอื

เครื่องดื่ม tea-stall   
茶托 chátuō ภาชนะรองถว้ยน า้ชา 

saucer   
茶叶 cháyè ใบชา tea; tea leaves  
查 chá ก. ตรวจ∥ส ารวจ∥คน้ v. 

examine; check // investigate; 
look into; find out // look up  

查案 chá’àn ตรวจสอบคด ี investi-
gate a case   

查办 chábàn สอบสวนและลงโทษ 

investigate and deal with accord- 

chá 
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ingly   
查出（查明）cháchū（chámíng）

ตรวจนบั find out  
查处 cháchǔ สอบสวนและลงโทษ 

investigate and prosecute   
查对 cháduì ตรวจสอบ check; ve-

rify   
查房 cháfáng ตรวจหอ้งผูป่้วย ma-

ke the rounds of the wards   
查访 cháfǎng สบืสวน investigate; 

go around and make inquiries   
查封 cháfēng ตรวจสอบและอายดั 

close down; seal up   
查号台 cháhàotái หน่วยสอบถาม

หมายเลขโทรศพัท ์information; di-
rectory enquiries 

查获 cháhuò จบัตวั; ไดต้วั track 
down 

查看 chákàn ตรวจสอบ see; look 
over; examine 

查清 cháqīng ตรวจสอบขอ้เทจ็จรงิ 

check up on; make a thorough 
investigation of 

查问（查询）cháwèn（cháxún）   

สอบสวน; ไต่สวน; สอบถาม ques-
tion; inquire about; look into 

查血 cháxuè ตรวจเลอืด have a 
blood test 

查寻 cháxún คน้หา search for 
查询台 cháxúntái หน่วยสอบถาม 

information desk 

查阅 cháyuè ตรวจสอบ; ตรวจขา่ว 

consult; look up; refer to 

查账 cházhàng ตรวจบญัช ี check 
(audit) accounts 

查资料 chá zīliào คน้หาขอ้มูล con-
sult data 

查字典 chá zìdiǎn เปิด (คน้) พจ-
นานุกรม look up a word in the 
dictionary; consult a dictionary 

察 chá ก. สงัเกต; ส ารวจ v. examine; 
look into 

察访 cháfǎng ออกส ารวจ go about 
to find out; make an investi-
gation trip 

察觉 chájué สงัเกตเหน็ get aware 
of; find; discover; sense 

察看 chákàn มอง; ดู; สงัเกต look 
carefully at; watch; inspect; ob-
serve: 四处～ มองรอบ ๆ look 
around 

察其言，观其行 chá qí yán，

guān qí xíng สงัเกตค าพูดและตดิ 

ตามพฤตกิรรม consider his words 
and watch his deeds; check what 
he says against what he does 

chà 

岔 chà น. ผดิพลาด n. accident; 
trouble ก. แยก v. branch off // 

chà 
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turn off  
岔路 chàlù ทางแยก forked (bra-

nch) road; byroad   
岔子 chà•zi ความผดิพลาด∥ทาง

แยก accident; trouble; some-
thing wrong // fault  

诧 chà ก. แปลก ๆ; ประหลาด v. be 
surprised   

诧异 chàyì ประหลาดใจ be surprised; 
be amazed / surprise; amazement   

差 chà ก. แตกต่าง; ผดิพลาด; ขาด  

v. differ from // fall short of   

ว. เลว; แย่ adj. wrong; short of; 
wanting; missing // poor; bad  

差不多 chà•buduō พอ ๆ กนั∥

ประมาณ; ราว ๆ ∥พอใชไ้ด ้almost; 
nearly; just about; about the 
same; similar // not bad; just 
about right (enough); not far off 

差得多 chà•deduō ต่างอย่างมาก 

entirely (very) different   
差点儿 chàdiǎnr ดอ้ยไปหน่อย∥

เกือบจะ not quite up to the mark; 
not good enough // nearly; 
almost   

chāi 

拆 chāi ก. ฉีก; เปิด∥รื้อ v. tear 
open; take apart // pull down 

拆除 chāichú รื้อทิ้ง pull down; 

remove; demolish   
拆穿 chāichuān เปิดโปง expose; 

lay bare   
拆封 chāifēng เปิดซอง unseal; 

open up a seal   
拆毁 chāihuǐ รื้อทิ้ง; รื้อออก pull 

down; tear down; demolish   
拆开 chāikāi ฉีกออก take apart; 

open; separate    
拆迁 chāiqiān ยา้ยบา้นเพราะบา้น
เดมิถูกรื้อทิ้ง pull down the old 
houses and its occupants move 
else where   

拆散 chāisǎn แยกออก break; br-
eak up   

拆下 chāixià  ถอดออก take down   
差 chāi น. งาน; ภาระหนา้ที ่n. job; 

mission ก. ส่งของ v. send; dis-
patch 

差旅费 chāilǚfèi เบี้ยเลี้ยง allo-
wances for a business trip   

差遣 chāiqiǎn ส่งไปปฏบิตังิาน send 
sb. on business; dispatch; send; 
assign   

差使 chāishǐ ใหไ้ปปฏบิตังิาน send; 
assign; appoint   

差事 chāi•shi หนา้ที่ที่ไดร้บัมอบ-

หมาย errand; mission; assign-
ment   

chāi 
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chái 

柴 chái น. ฟืน n. firewood 
柴火 chái•huo ฟืน; กิ่งไม ้firewood; 

faggot   
柴油 cháiyóu น า้มนัดเีซล diesel oil 
柴油机 cháiyóujī เครื่องยนตด์เีซล 

diesel engine   
豺 chái น. หมาใน n. jackal 
豺狼 cháiláng หมาในกบัหมาป่า อปุ-

มา. คนช ัว่รา้ยอ ามหติ jackals and 
wolves   

chān 

搀 chān ก. ประคอง; พยุง v. support 
sb. with one’s hand; help by the 
arm   

掺 chān ก. ผสม; คลุก v. mix; blend   
掺和（掺杂）chān•huo（chānzá）

ผสม; คลุกเคลา้ mix; mingle   
掺假 chānjiǎ ผสมของปลอม; ปลอม 

ปน adulterate 
掺水 chānshuǐ ผสมน า้ fill with 

half truth 

chán 

谗 chán ก. ใส่รา้ยป้ายส ีv. slander; 
speak ill of sb.   

馋 chán ว. ตะกละตะกลาม adj. ra-
venous; voracious // be greedy 
for   

缠 chán ก. พนั; รดั; ผูก∥พวัพนั; 

ยุ่ง v. wrap; wind; tie up // tangle   
缠结 chánjié ผูกปม knot; tangle; 

interlace   
缠绕 chánrào พนัรอบ twist; bind; 

wind   
蝉 chán น. จกัจ ัน่ n. cicada   
蝉联 chánlián ครองต าแหน่งตดิต่อ 

กนั continue to hold a post (title)   
蟾 chán น. คางคก n. toad   

chǎn 

产 chǎn น. ผลติภณัฑ∥์ทรพัยส์นิ; 

อสงัหารมิทรพัย ์ n. product; pro-
duce // property; estate ก. คลอด
∥ผลติ v. bear; give birth to // 
produce; yield  

产地 chǎndì แหลง่ผลติ place of 
production; place of origin 

产妇 chǎnfù หญงิคลอดบตุรหรอืเพิง่

คลอดบตุร confined woman; lying-
in woman   

产假 chǎnjià ลาคลอด maternity 
leave   

产量 chǎnliàng ปริมาณการผลติ 

production; output; yield 
产卵 chǎnluǎn การวางไข ่lay eggs  
产品 chǎnpǐn ผลติภณัฑ ์product; 

produce: 农～ ผลติภณัฑจ์ากฟารม์ 

farm produce 

chái 
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产权 chǎnquán กรรมสทิธิ์ในทรพัย ์
สนิ property right 

产生 chǎnshēng เกิด; บงัเกิด gene
rate; give rise to; make; produce; 
come (bring) into being   

产生影响 chǎnshēng yǐngxiǎng 

เกิดผลกระทบ exercise influence 
on; have bearing on 

产物 chǎnwù ผลติผล output; re-
sult 

产销 chǎnxiāo ผลติและจ าหน่าย 

production and marketing 
产业 chǎnyè อตุสาหกรรม; อสงัหา 

รมิทรพัย ์ industry; property; es-
tate: 劳动密集型～  อตุสาห-

กรรมทีใ่ชแ้รงงานจ านวนมาก labor 
intensive industry; 夕阳～ อตุ-

สาหกรรมดาวร่วง sunset industry; 
支柱～ อตุสาหกรรมหลกั pillar 
industry 

产值 chǎnzhí มูลค่ารวมในการผลติ 

output value 
谄媚 chǎnmèi ประจบ; สอพลอ flat-

ter; fawn on; toady 

铲 chǎn น. พล ัว่ n. shovel ก. ขดุ v. 
shovel; lift (move) with a shovel 

铲除 chǎnchú ก าจดั uproot; root 
out 

铲土机 chǎntǔjī เครื่องขดุดนิ earth-
scraper 

铲子 chǎn•zi พล ัว่ spade; shovel   
阐 chǎn ก. ชี้แจง; อธบิาย v. explain; 

illustrate 
阐明 chǎnmíng อรรถาธบิาย ex-

pound; clarify 

阐述 chǎnshù บรรยาย elaborate; 
set forth (out)  

chàn 

忏悔 chànhuǐ เสยีใจ∥สารภาพผดิ 

repent; be penitent // confess to 
God   

颤 chàn ก. ส ัน่เทา v. quiver; tremble 
颤动 chàndòng ส ัน่ไหว quiver; 

vibrate 
颤抖 chàndǒu ส ัน่เทา quiver; sh-

ake; shiver; tremble   
chāng 

昌 chāng ว .รุ่ง; สวา่ง adj. flou-
rishing; prosperous  

昌盛 chāngshèng รุ่งโรจน ์ pros-
perous   

猖獗 chāngjué ก าเรบิเสบิสาน; อา-

ละวาด running wild // rampant 
猖狂 chāngkuáng ก าเริบเสิบสาน 

furious; savage  
cháng 

长 cháng น. ความยาว∥ความช า-

นาญ n. length // strong point ว. 

cháng 
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ยาว∥ช านาญ adj. lasting; long // 
good at; strong in 

长城 Chángchéng ก าแพงเมอืงจนี 

the Great Wall   
长处 chángchù ความถนดั; จดุเด่น 

merit; good qualities; strong 
(good) points   

长存 chángcún คงอยู่ตลอดไป live 
forever 

长度 chángdù ระดบัความยาว length 
长短 chángduǎn ขนาดความส ัน้ยาว

∥จดุเด่นจดุดอ้ย∥มอีนัเป็นไป le-
ngth // strong and weak points // 
accident 

长方形 chángfāngxíng รูปสีเ่หลี-่

ยมผนืผา้ rectangle; oblong  
长河 chánghé แม่น า้สายยาว long 

river; endless flow 
长话短说 chánghuà-duǎnshuō 

พูดใหก้ระชบั to cut a long story 
short 

长江 Cháng Jiāng แม่น า้ฉางเจยีง; 

แม่น า้แยงซ ี the Changjiang (Yang-
tze) River 

长江三峡 Chángjiāng Sānxiá  

สามช่องแคบแห่งแม่น ้าแยงซีเกียง 

Three Gorges of the Yangtze 
River 

长颈鹿 chángjǐnglù ยรีาฟ giraffe 
长久 chángjiǔ ยาวนาน long / for 

a long time 
长裤 chángkù  กางเกงขายาว trou-

sers; pants 
长廊 chángláng ระเบยีงยาว a co-

vered corridor; gallery   
长年 chángnián ตลอดท ัง้ปี all the 

year round   
长年累月  ch á ngni á n-l ě iyu è 

เป็นเวลายาวนาน over the years; 
year in year out   

长跑 chángpǎo การวิง่ทางไกล long- 
distance race (running)  

长期 chángqī ระยะยาว long-term; 
over a long period of time   

长期合同 chángqī hé•tong สญั-

ญาระยะยาว long-term contract    
长沙发 cháng shāfā โซฟายาว co-

uch   
长时间 cháng shíjiān เวลายาวนาน 

for ages; for a long time   
长寿 chángshòu อายุยนื long-

lived; longevous / a long life   
长途 chángtú ทางไกล long-dis-

tance   
长途电话 chángtú diànhuà โทร- 

ศพัทท์างไกล long-distance tele-
phone call 

长途汽车 chángtú qìchē รถโดย-

สารระหวา่งจงัหวดั long-distance 
bus; coach 

cháng 
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长远 chángyuǎn ระยะยาว; ระยะ 

ไกล long-term; long-range   
长征 chángzhēng การเดนิทพัทาง 

ไกล expedition; long march // 
the Long March   

肠 cháng น. ล  าไส ้ n. intestines; 
bowels  

肠胃 chángwèi ล  าไสแ้ละกระเพาะ

อาหาร intestines and stomach; 
belly   

肠胃病 chángwèibìng โรคระบบ

ทางเดนิอาหาร stomach disease  
肠胃不好  chángwèi bù  hǎo 

ระบบทางเดนิอาหารผดิปกต;ิ ทอ้งไส ้

ไม่ด ีsuffer from indigestion   
尝 cháng ก. ชมิ∥เคย v. taste // 

experience; come to know   
尝试 chángshì ลองดู try; attempt; 

have a try; make an attempt to 
do sth.   

尝味 chángwèi ลิ้มรส taste    

常 cháng ว. ท ัว่ไป; ธรรมดา∥บอ่ย ๆ

adj. common; ordinary; normal: 
习以为～ เคยชนิจนเป็นนิสยัประจ า 

be used to sth. adv. often; usually 
常常 chángcháng เสมอ; บอ่ย ๆ 

usually; often; frequently 

常服 chángfú ชดุล  าลอง suit: 男
式～ ชดุล  าลองชาย business suit; 
女式～ ชดุล  าลองหญงิ women’s 

suit 
常规 chángguī กฎเกณฑ∥์ประจ า 

rule; convention; common prac-
tice; routine 

常规检查 chángguī jiǎnchá การ

ตรวจสอบแบบประจ า routine exa-
mination (inspection)   

常规武器 chángguī wǔqì อาวุธ

ตามแบบ conventional weapons   
常见 chángjiàn พบบอ่ย common 

常见病 chángjiànbìng โรคทีพ่บ

บอ่ย common disease   
常客 chángkè ลูกคา้ประจ า fre-

quent visitor; regular guest   
常青 chángqīng เขยีวตลอดปี ever-

green   
常情 chángqíng เหตผุลท ัว่ไป na-

tural / sense; reason   
常去之地 cháng qù zhī dì สถาน 

ทีไ่ปประจ า resort  
常任 chángrèn ด ารงต าแหน่งประจ า 

permanent; standing   
常任理事 chángrèn lǐshì สมาชกิ

ถาวรประจ า permanent council 
member  

常设 chángshè ถาวร permanent; 
standing   

常设机构 chángshè jīgòu องค-์

กรถาวร standing body 

常识 chángshí ความรูท้ ัว่ไป com- 

cháng 
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mon (general) knowledge; com-
mon sense 

常委会 chángwěihuì คณะกรรม-

การประจ า standing committee  
常务 chángwù ประจ า; บรหิารงาน
ประจ า routine; day-to-day busi-
ness  

常言 chángyán ค าสภุาษติ com-
mon (popular) saying; proverb  

常用 chángyòng ใชบ้อ่ย in com-
mon use 

常用词语 chángyòng cíyǔ ค าที่

ใชบ้อ่ย everyday expressions  
常驻 chángzhù ประจ า permanent; 

resident    

偿 cháng ก. ชดเชย; ชดใช ้v. repay 
偿还 chánghuán ใชค้ืน repay; pay 

back; pay (answer) for  
偿清 chángqīng จ่ายคืนท ัง้หมด  

clear off; pay back in full 
chǎng 

厂 chǎng น. โรงงาน n. plant; works; 
mill; factory   

厂房 chǎngfáng อาคารโรงงาน fac- 
tory building   

厂矿 chǎngkuàng โรงงานและบ่อ
เหมอืง factories and mines   

厂商 chǎngshāng เจา้ของโรงงาน 

factory owner; manufacturer   

厂长 chǎngzhǎng ผูอ้  านวยการโรง 

งาน director (of a factory); fac-
tory manager 

场 chǎng น. สนาม; สถานที;่ ลาน n. 
place; ground; field: 溜冰～ 

ลานน า้แขง็ rink; 体育～ สนาม

กีฬา stadium; sports field ∥เวท;ี 

ฉาก; สถานที ่ stage; spot; scene: 
当～抓获 จบัได ้ ณ สถานที ่ be 
caught on the spot; 在～ อยู่ใน

สถานที ่be present at the scene∥
รอบ (การแขง่ขนั) game; round  

场地 chǎngdì สถานที;่ สนาม place; 
site: 比赛～ สนามแขง่ ground; 
court; 施工～ สถานทีก่่อสรา้ง 

construction site 
场合 chǎnghé สถานการณ ์ occa-

sion; situation  
场景 chǎngjǐng ฉาก scene   
场面 chǎngmiàn ฉาก; สถานการณ ์

scene; occasion   
场所 chǎngsuǒ สถานที ่spot; site; 

place 
敞 chǎng ว. กวา้งขวาง ก. เปิด adj. 

spacious; roomy // open; unco- 
vered  

敞篷车  chǎngpéngchē รถเปิด

ประทนุ open car; convertible car 
 

chǎng 
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chàng 

畅 chàng ว. โลง่; ไม่ตดิขดั adj. 
smooth: 流～ ลืน่ไหล easy and 
smooth∥สบายอกสบายใจ free 

畅快 chàngkuài สบายอกสบายใจ 
delightful; carefree   

畅所欲言 chàngsuǒyùyán พูดจน

หมดไสห้มดพงุ speak without any 
inhibitions; speak one’s mind 
freely 

畅谈 chàngtán พูดอย่างเต็มที ่speak 
glowingly of; have a delightful 
talk 

畅通 chàngtōng โลง่โปร่ง; ทะลุปรุ-

โปร่ง unblocked 

畅销 chàngxiāo ขายด ี sell well; 
have a ready market 

畅销书 chàngxiāoshū  หนงัสอืขาย

ด ีbest seller; popular books   
畅饮 chàngyǐn ดื่มอย่างเตม็ที ่drink 

one’s fill 
畅游 chàngyóu วา่ยน า้หรอืท่องเทีย่ว

อย่างสบายอารมณ ์ have a good 
swim; enjoy a sightseeing tour 

倡 chàng ก. รเิริ่ม; ด าร ิv. initiate; 
advocate 

倡导 chàngdǎo รเิริ่มส่งเสรมิ pro-
pose; initiate: 在某人的～下

ภายใตก้ารส่งเสรมิของบางคน on the 

initiative of sb. 
倡议 chàngyì เสนอ; แนะน า; รเิริ่ม 

propose: 在某人的～下 ภายใต ้

การแนะน าของบางคน at one’s sug-
gestion 

倡议书 chàngyìshū หนงัสอืโครง 

การ ฯลฯ proposal 
倡议者 chàngyìzhě ผูเ้สนอ ini-

tiator   
唱 chàng ก. รอ้ง (เพลง) v. sing   
唱歌 chànggē รอ้งเพลง sing / sing-

ing   
唱机 chàngjī เครื่องเลน่แผ่นเสยีง re-

cord player; gramophone   
唱片 chàngpiàn แผ่นเสยีง gramo-

phone record; disc; record   
唱戏 chàngxì เลน่ละครเพลง act in 

an opera   
chāo 

抄 chāo ก. คดั; ลอก∥รบิ; ยดึ v. 
copy // lift // grab; take up // fold 
one’s arms   

抄本 chāoběn ฉบบัคดัลอก copy; 
hand-copied book; transcript   

抄近路 chāo jìnlù เดนิทางลดั take 
a shortcut   

抄袭 chāoxí ขโมยคดัลอก (ผลงาน
คนอืน่) borrow aimlessly from 
other people’s experience; lift; 

chāo 
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plagiarize   
抄写 chāoxiě ลอก; คดั copy; tran-

scribe   
钞 chāo น. ธนบตัร n. bank note; 

paper money: 现～ เงนิสด cash   
钞票 chāopiào ธนบตัร bank note; 

paper money; note; bill   
超 chāo ก. เหนือ; เกิน; ลน้ v. exceed; 

surpass; overtake; go beyond   
超标 chāobiāo เกินมาตรฐาน ex-

ceed the set standard   
超产 chāochǎn ผลติเกินจ านวน 

overfulfil a production target   
超常 chāocháng เกนิปกต ิ above 

average; extraordinary   
超车 chāochē แซงรถ overtake 

other cars   
超出 chāochū เกิน; เหนอื over-

step; go beyond; exceed / over; 
above; out of   

超导体 chāodǎotǐ ตวัน ายิ่งยวด 

superconductor   
超短裙 chāoduǎnqún กระโปรงส ัน้ 

miniskirt   
超额 chāo’é เกินจ านวน above quota   
超负荷 chāofùhè โหลดเกิน; แบก

หนกัเกินไป overload; overburden   
超高速公路 chāogāosù gōnglù 

ทางด่วนพเิศษ superhighway   
超过 chāoguò ล า้หนา้; เกิน out- 

strip; surpass; exceed; run over / 
above; over; beyond / more than   

超过限度 chāoguò xiàndù เกิน

ขดีจ ากดั go beyond the limit   
超级 chāojí เหนือช ัน้; เหนือระดบั 

super   
超级大国 chāojí dàguó มหาอ า-
นาจ superpower   

超级明星  chāojí  míngxīng ซู-

เปอรส์ตาร ์super star   
超级市场 chāojí shìchǎng ซู-

เปอรม์ารเ์ก็ต supermarket   
超前教育 chāoqián jiàoyù การศึก 

ษาแบบขา้มช ัน้ superior education   
超人 chāorén ซูเปอรแ์มน super-

man   
超声波 chāoshēngbō คลืน่ทีเ่ร็ว

เหนือเสยีง supersonic wave  
超声速 chāoshēngsù ความเร็ว

เหนือเสยีง supersonic speed   
超市 chāoshì ซูเปอรม์ารเ์ก็ต super-

market 
超脱 chāotuō โดดเด่นไม่เหมอืนใคร

∥อยู่เหนือ unconventional // be 
detached; stand aloof  

超文本 chāowénběn ไฮเปอรเ์ทก็ซ ์

hypertext   
超越 chāoyuè อยู่เหนือ; ขา้ม tran-

scend; surpass   
超载 chāozài บรรทุกเกินน า้หนกั 

chāo 
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overload   
超重 chāozhòng น า้หนกัเกนิ over-

load; overweight   
cháo 

巢 cháo น. รงั n. nest: 鸟～ รงันก 

bird’s nest   
巢穴 cháoxué รงั; ซ่อง lair; nest; 

hideout   
朝 cháo น. รชัสมยั∥ฝ่ายรฐับาล; ราช-

ส านกั n. dynasty // government; 
royal court ก. หนัไปทาง v. face  
บ. มุ่งไป prep. towards   

朝拜 cháobài กราบไหว;้ นมสัการ 
worship; pay religious homage to   

朝北 cháo běi หนัไปทางเหนือ north-
ward 

朝代 cháodài รชัสมยั dynasty   
朝东 cháo dōng หนัไปทางตะวนัออก 

eastward   
朝南 cháo nán หนัไปทางใต ้south-

ward   
朝前看 cháo qián kàn มองไปขา้ง 

หนา้ look straight ahead   
朝前走 cháo qián zǒu เดนิไปขา้ง 

หนา้ march ahead   
朝圣 cháoshèng จารกิแสวงบุญ pil-

grimage // make a pilgrimage to 
a sacred place   

朝廷 cháotíng ราชส านกั royal co- 

urt   
朝鲜 Cháoxiǎn ชนชาตเิกาหล ี Ko-

rea   
朝鲜半岛 Cháoxiǎn Bàndǎo คาบ 

สมทุรเกาหล ีthe Korean Peninsula   
朝外边看 cháo wàibiān kàn มอง

ออกไปขา้งนอก look out of   
朝西 cháo xī หนัไปทางตะวนัตก 

westward   
嘲 cháo ก. เยาะ; เยย้หยนั v. ridi-

cule: 冷～热讽 กระทบกระเทยีบ 

freezing irony and burning satire   
嘲讽 cháofěng เหน็บแนม sneer at   
嘲弄 cháonòng ย ัว่เยา้ mock; play 

with; poke fun at; ridicule  
嘲笑 cháoxiào หวัเราะเยาะ laugh 

at; jeer at; make fun of; scorn 

潮 cháo น. น า้ขึ้นน า้ลง n. tide: 
涨～ น า้ขึ้น the tide is flowing; 
落～ น า้ลง the tide is ebbing∥
กระแส current; tide; trend: 思 

～ กระแสความคิด trend of tho-
ught ว. ชื้น adj. damp; moist  

潮流 cháoliú กระแสน า้ขึ้นน า้ลง∥

กระแส tide // current; trend   
潮湿 cháoshī เปียกชื้น damp; mo-

ist  
潮水 cháoshuǐ น า้ขึ้นน า้ลง tidewa-

ter; tide 
潮汛 cháoxùn น า้เกดิ spring tide   

cháo 
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chǎo 

吵 chǎo ก. อกึทกึ∥ทะเลาะววิาท v. 
make a noise // quarrel   

吵架 chǎojià ทะเลาะ; ววิาท quar-
rel: 同某人～ ทะเลาะกบัใครบาง

คน have a quarrel (row) with sb.   
吵闹 chǎonào เอะอะโวยวาย brawl 

/ kick up a row / noisy   
吵嚷（吵声）chǎorǎng（chǎo   

shēng）เอะอะโวยวาย noise; cla-
mour 

炒 chǎo ก. ผดั; ทอด∥เก็ง v. fry; 
stir-fry // speculate 

炒股票 chǎo gǔpiào เลน่หุน้ stock 
trading 

炒鱿鱼 chǎo yóuyú เลกิจา้ง; ถูก

ไลอ่อก fire a person 
chē 

车 chē น. รถ n. vehicle: 机～ 

เครื่องยนต ์ engine; 吉普～  รถ 

จีบ๊ jeep;  轿～ รถซดีาน; รถเกง๋ 

sedan; saloon; 救护～  รถพยา-

บาล ambulance; 卡～ รถบรรทกุ 

lorry; truck; 客～ รถโคช้ coach; 
car; 缆～ รถกระเชา้ cable car; 
旅游～ รถชมเมอืง sightseeing 

bus; 马～ รถมา้ carriage; 面

包～ รถตู ้ mini-bus; 小卧～ 

รถเกง๋ sleeping car; automobile; 

car; 手推～ รถเขน็ push-cart; 
消防～ รถดบัเพลงิ fire engine; 
运货～ รถบรรทกุสนิคา้ wagon // 
machine // lathe  

车床 chēchuáng แท่นกลงึ lathe 
车次 chēcì เทีย่วรถ; เทีย่วรถไฟ train 

number; coach number   
车队 chēduì ขบวนรถ motorcade  
车匪路霸 chēfěi lùbà โจรดกัปลน้

รถ road bandits 

车费 chēfèi ค่ารถ fare 
车工 chēgōng งานกลงึ∥ช่างกลงึ 

turner; lathe operator; lathe 
worker 

车号牌 chēhàopái ทะเบยีนรถยนต ์

license number plate 
车祸 chēhuò อบุตัเิหตทุางรถยนต ์

traffic (road) accident   
车间 chējiān โรงงาน workshop; 

shop   
车库 chēkù โรงรถ garage   
车辆 chēliàng ยานพาหนะ; รถ ve-

hicle; car: 来往～ การจราจร 

traffic   
车轮 chēlún ลอ้รถ wheel   
车票 chēpiào ตัว๋รถ (train, bus) 

ticket   
车胎 chētāi ยางรถ tyre   
车位 chēwèi จดุจอดรถ parking 

place   

chǎo 
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